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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

This appliance should only be used for domestic cleaning,
as described in this user guide. Please ensure that this guide
is fully understood before operating the appliance.

Do not leave the appliance plugged in. Always switch off
and remove the plug from the socket after use, or before
cleaning the appliance or any maintenance task.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

If the power cord is damaged stop using the appliance
immediately. To avoid a safety hazard, an authorised
HOOVER service engineer must replace the power cord.

Keep hands, feet, loose clothing and hair away from rotating
brushes.

Useonly attachments, consumables or spares recommended
or supplied by HOOVER.

Static electricity: Some carpets can cause a small build up
of static electricity. Any static discharge is not hazardous to
health.

Do not use your appliance out of doors or on any wet surface
or for wet pick up.

Do not pick up hard or sharp objects, matches, hot ashes,
cigarette ends or other similar items.

Do not spray with or pick up flammable liquids, cleaning
fluids, aerosols or their vapours.

Do not run over the power cord when using your appliance
or remove the plug by pulling on the power cord.

Do not continue to use your appliance if it appears faulty.

HOOVER service: To ensure the continued safe and
efficient operation of this appliance we recommend that any
servicing or repairs are only carried out by an authorised
HOOVER service engineer.

Do not stand on or wrap the cord around arms or legs when
using your appliance.

Do not use the appliance to clean animals or people.

Do not position the appliance above you when cleaning the
stairs.

The Environment

The symbol on this appliance indicates that this appliance may not be treated as
household waste. Instead it must be handed over to the applicable collection point

for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried

out in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For Nl
more detailed information about treatment, recovery and recycling of this appliance, please
contact your local city office, your household and waste disposal service or the shop where
you purchased the appliance.

This product complies with the European Directives 2014/35/EU, 2014/30/EU
and 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

A. On/Off Button L. Suction Control Slider

B. Bag Door M. Carpet and Floor Nozzle**

C. Telescopic Tube Adjuster N. Main Cleaner

D. Telescopic Tube O. Bag Door Release Latch

E. Suction Regulator P. Bag Holder

F. Hose Handle Q. Pre-motor Filter Frame

G. Hose R. Pre-motor Filter

H. Bag Check Indicator S. Exhaust Filter

I. Cord Rewind Button T. Pet Hair Remover Mini Turbo Nozzle*
J. Exhaust Filter Cover U. Allergy Remover Mini Turbo Nozzle*
K. 2in1 Tool V. Parquet Nozzle*

ASSEMBLING YOUR CLEANER

Remove all components from the packaging.

1. Connect the hose to the cleaner main body, ensuring it clips and locks into position. [1]
To release: simply press the two buttons on the hose end and pull. [1]

2. Connect the tube upper end to the handle. [2]

3. Connect the tube lower end to the carpet and floor nozzle**. [3]

USING YOUR CLEANER

. Extract power cord and plug it into the power supply. Do not pull the cord beyond the
red marker. [4]

. Adjust the length of telescopic tube by moving the telescopic tube adjuster up, and raise
or lower the handle to the most comfortable cleaning position. [5]

. After connecting the telescopic tube to the Carpet and Floor Nozzle, adjust the suction
control slider on the nozzle according to your cleaning needs [6]:
Hard Floor Cleaning: Adjust the suction control slider on the nozzle to the symbol. & [6]
Standard Carpet: Adjust the suction control slider on the nozzle to the symbol. & [6]
Long Pile Carpet: Adjust the suction control slider on the nozzle to the symbol. W [6]
To obtain the best performance and efficiency on Carpet adjust the suction control
slider on the nozzle to the symbol. [#]
The suction control can also be used to reduce the operating push force.

. Switch the cleaner on by pressing the on/off button on the cleaner main body. [7]

. Adjust the suction regulator to the desired level. [8]

. Switch off at the end of use by pressing the on/off button. Unplug and press the cord
rewind button to wind the power cord back into the cleaner. [9]
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7. Packing and storage — The tube can be parked for temporary storage while in use, or
in the storage position when not in use. [10]

CLEANER MAINTENANCE

Replacing the Dust Bag
If the bag check indicator is red please check and, if necessary, replace the bag.

1. Lift the bag door release latch [11] to open the bag door. Pull the bag holder [12] and
pull the bag collar to remove the bag. [13]

2. Apply the peel and seal sticker, located on the bag collar, to the bag inlet. The full dust
bag should be disposed of correctly and carefully.

3. Fold a new bag as shown on the bag and fit by inserting the collar into the bag holder. [13]

4. Refit the bag holder and close the bag door.

WARNING: The bag door will NOT close if the dust bag and/or the bag holder are not
assembled to the cleaner. Always ensure the bag and bag holder are present when
closing the bag door.

REMEMBER: The bag check indicator may also be red if an obstruction has occurred. In
this case, refer to ‘Removing a blockage from the system’.

Cleaning the Filters
To maintain optimum performance of your cleaner, please wash the filters after each 5
bag changes.

Cleaning the pre-motor filter:

1. Lift the bag door release latch [11] to open the bag door and remove the bag. [12]

2. To remove the pre-motor filter, slide the pre-motor filter frame from the cleaner. [14]

3. Remove the filter from the holder. [15]

4. Wash it in hand warm water [18], and allow it to dry thoroughly before replacing it in
the cleaner. [19]

Cleaning the exhaust filter:

1. To remove the exhaust filter, unclip the exhaust filter cover [16] and remove the exhaust
filter pack. [17]

2. Wash the filter in hand warm water [18] and allow it to dry thoroughly before replacing
it in the cleaner. [19]

REMEMBER: Do not use hot water or detergents. In the unlikely event of the filters
becoming damaged, fit a genuine Hoover replacement. Do not try and use the product
without a dust bag or filter fitted.

Cleaning the permanent cloth dust bag*:

To maintain optimum performance we recommend that you wash the permanent cloth
dust bag under hand warm water after every 5 full bags. Remove excess water and leave
to dry fully before replacing.



Removing a Blockage From The System
If the bag check indicator is red:
1. Check if the bag is full. If so refer to ‘Replacing the dust bag’.
2. If it is not full, then:

A.Do the filters need cleaning? If so refer to ‘Cleaning the filter’.

B.Check if there is any other blockage in the system - Use a rod or a pole to remove

any blockage from telescopic tube or flexible hose.

WARNING: The bag check indicator will turn red if the cleaner is used when the bag is full,
if there is a blockage or if the filters are dirty. If the cleaner is used for a significant period of
time with bag check indicator is red, a thermal cut out will switch the cleaner off to prevent any
risk of overheating. The bag check indicator turn green once the cleaner has switched off to
signal that the thermal cut out has been activated. If this should happen, switch the cleaner off,
unplug and correct the fault. It will take about 30 minutes for the cut out to automatically reset.

ACCESSORIES AND NOZZLES

All accessories can be fitted to the end of the handle or the end of the tube.

2 in 1 tool — Combines two functions in one, the 2 in 1 tool can be connected as a crevice
tool. By rotating the end piece converts to a dusting brush. The 2 in 1 tool can be stored
neatly at the rear of the cleaner. [21]

Crevice Tool — For corners and hard to reach areas. [K]
Dusting Brush — For bookshelves, frames, keyboards and other delicate areas. To extend
the brushes push the button on the body of the tool. [K]

Pet Hair Remover Mini Turbo Nozzle* — Use the mini turbo nozzle on stairs or for deep
cleaning on textile surfaces and other hard to clean areas. [T]

Allergen Remover Mini Turbo Nozzle* — Use the mini turbo nozzle on stairs or for deep
cleaning on textile surfaces and other hard to clean areas. [U]

Parquet Nozzle*— For wooden floors and other delicate floors. [V]

IMPORTANT: Do not use the grand turbo nozzle or mini turbo nozzles on rugs with long
fringes, animal hides and carpet pile deeper than 15mm. Do not keep the nozzle stationary
while the brush is rotating.

USER CHECKLIST

Should you have a problem with the product, complete this simple user checklist before
calling your local Hoover service.

* |sthere a working electricity supply to the cleaner? Please check with another electrical
appliance.

* Certain Models Only ** Certain models only, nozzles may vary according to model

* |s the dust bag over-filled? Please refer to ‘Cleaner Maintenance’.

* Is the Filter blocked? Please refer to ‘Cleaning the filter’.

¢ |s the hose or nozzle blocked? Please refer to ‘Removing a blockage from the system’.

e Has the cleaner overheated? If so, it will take approximately 30 minutes to automatically
reset.

IMPORTANT INFORMATION

Hoover spares and Consumables

Always replace parts with genuine Hoover spares. These are available from your local
Hoover dealer or direct from Hoover. When ordering parts always quote your model
number.

Hoover Service
Should you require service at any time, please contact your local Hoover Service Office.

Quality

BSI 1SO 9001

Hoover’s factories have been independently assessed for quality. Our products are made
using a quality system which meets the requirements of ISO 9001.

Your Guarantee

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the
dealer from whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be
produced when making any claim under the terms of this guarantee.

Subject to change without notice.



INSTRUCTIONS POUR UNE UTILISATION EN SECURITE

Cet appareil doit étre utilisé uniquement pour un nettoyage
domestique, conformément a ce guide d’utilisation. Veuillez
VOous assurer que ces instructions sont bien comprises avant
d’utiliser 'appareil.

Ne laissez pas I'appareil branche. Eteignez et débranchez
toujours 'appareil aprés I'avoir utilisé, ou avant de le nettoyer
ou de procéder a son entretien.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou n’ayant
pas d’expérience ou de connaissances en la matiere. Ces
derniéres doivent recevoir des instructions sur I'utilisation
de l'appareil en toute sécurité et comprendre les risques
impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne devraient pas étre effectués
par des enfants sans supervision.

Si le cordon dalimentation est endommage, arrétez
immédiatement d’utiliser I'appareil. Pour éviter les risques
d’accident, un réparateur HOOVER agréé doit remplacer le
cordon d’alimentation.

Maintenez les mains, pieds, vétements et cheveux a distance
des brosses rotatives.

N’utilisez que les accessoires, consommables ou pieces
détachées recommandés ou fournis par HOOVER.

Electricité statique : Certains tapis peuvent entrainer une
petite accumulation d’électricité statique. Les décharges
d’électricité statique ne sont pas dangereuses pour la santé.

N’utilisez pas votre appareil a I'extérieur, sur une surface
humide ou aspirer des détritus humides.

N’aspirez pas d’objets durs ou tranchants, d’allumettes,
de cendres chaudes, de mégots de cigarettes ou d’autres
objets similaires.

Ne pulvérisez ou n’aspirez pas de liquides inflammables,
des produits d’entretien liquides, des aeérosols ou leurs
vapeurs.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation lorsque vous
utilisez votre appareil et ne le débranchez pas de la prise en
tirant sur le cordon d’alimentation.

Ne continuez pas a utiliser votre appareil s’il semble
défectueux.

Service Hoover : Pourassurer I'utilisation stre et efficace de
cet appareil, nous recommandons de n’en confier entretien
ou les réparations qu’a un réparateur HOOVER agréé.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation ou ne 'enroulez
pas survos bras ou vos jambes quand vous utilisez 'appareil.

N’utilisez pas I'appareil sur des personnes ou des animaux.

Lors du nettoyage des escaliers, ne placez pas I'appareil
dans une position plus haute que la vbtre.

Environnement

Le symbole figurant sur cet appareil indique qu’il ne peut pas étre considéré

comme une ordure ménagere. Vous devez le déposer dans un centre de
recyclage des déchets électriques et électroniques. La déposition doit étre
effectuée conformément & la réglementation locale en matiére de déchets. Pour NN
plus d’'information sur le traitement, la récupération et le recyclage de cet appareil, veuillez
contacter votre municipalité, le service local d’élimination des ordures ménageres ou le
revendeur de I'appareil.

Cet appareil est conforme aux Directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/
EUE et 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



CONNAITRE VOTRE ASPIRATEUR

A. Commutateur Marche/Arrét L. Variateur de commande d’aspiration
B. Trappe d’acces au sac M. Brosse pour moquette et sol dur**
C. Bouton de réglage du N. Corps de I'aspirateur
tube télescopique O. Loquet de déverrouillage de la trappe
D. Tube télescopique P. Porte-sac
E. Variateur de puissance Q. Cadre de filtre pré-moteur
F. Poignée du flexible R. Filtre pré-moteur
G. Flexible S. Filtre d’évacuation
H. Voyant de remplissage du sac T. Mini turbobrosse pour éliminer les
|. Bouton d’enroulement du cordon poils d’animaux domestiques™
J. Couvercle du filtre d’évacuation U. Mini turbobrosse pour élimination des allergenes*
K. Accessoire 2-en-1 V. Brosse parquet*

MONTAGE DE L’ASPIRATEUR

Sortez tous les composants de 'emballage.

1. Raccordez le flexible a I'aspirateur en veillant a ce qu’il se fixe bien et se verrouille
correctement. [1]

Pour le détacher : il suffit d’appuyer sur les deux boutons du tuyau et de tirer. [1]

2. Raccordez la poignée a I'extrémité supérieure du tube. [2]
3. Raccordez I'extrémité inférieure du tube a la brosse moquette et sol dur. [3]

UTILISATION DE L’APPAREIL

N "y
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. Sortez le cordon d’alimentation et branchez-le sur la prise d’alimentation. Ne sortez pas

le cordon au-dela du repére rouge. [4]

. Régler le tube télescopique a la hauteur désirée en déplacant le régleur tube télescopique

en I'élevant ou abaissant la poignée a la position de nettoyage la plus confortable. [5]

. Aprés avoir connecté le tube télescopique a la brosse moquette et sol, réglez le

variateur de commande d’aspiration sur la buse selon vos besoins [6]:
Dépoussiérage sur sols durs : Réglez le variateur de commande d’aspiration sur la buse
jusqu’au symbole. g [6]

Tapis standard : Réglez le variateur de commande d’aspiration sur la buse jusqu’au
symbole. £ [6]a

Tapis a poil long : Réglez le variateur de commande d’aspiration sur la buse jusqu’au
symbole. ¢y [6]

Pour obtenir les meilleures performances et la meilleure efficacité sur la moquette,
réglez le variateur de commande d’aspiration sur le symbole. [#]

Le variateur de commande d’aspiration peut également étre utilisé pour réduire la force
de poussée de fonctionnement.

* Sur certains modeéles uniquement

*k

Sur certains modéles uniquement, les brosses peuvent varier selon le modeéle.

4. Mettez en marche I'aspirateur en appuyant sur le bouton marche / arrét sur le corps
principal de I'aspirateur. [7]

5. Réglez le variateur d’aspiration au niveau désiré. [8]

6. Arrét a la fin de I'utilisation en appuyant sur le bouton on / off. Débranchez I'aspirateur et enroulez
le cordon d’alimentation dans I'aspirateur en appuyant sur le bouton d’enroulement du cordon. [9]

7. Parking et rangement — Le tube peut étre mis en position « parking » pour
limmobilisation temporaire pendant I'utilisation, ou en position « rangement » lorsque
I'aspirateur n'est pas utilisé. [10]

ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR

Remplacement du sac a poussiére
Si le voyant de remplissage du sac est rouge, veuillez vérifier le sac et le cas échéant, le
remplacer.

1. Soulevez le loquet de déverrouillage de la trappe du sac [11] pour l'ouvrir. Tirez le
porte-sac [12] et tirez la collerette du sac pour I'enlever. [13]

2. Appliquez la bande autocollante, située sur la cartonnette, sur I'ouverture du sac. Vous
pouvez alors le mettre a la poubelle soigneusement.

3. Ensuite, mettez en place un sac neuf en insérant la cartonnette dans le porte-sac comme
illustré sur le sac. [13]

4. Replacez le porte-sac et fermez le capot de I'aspirateur.

MISE EN GARDE : Le capot de I'aspirateur ne se fermera PAS si le sac a poussiére et/ou
le porte-sac ne sont pas mis en place dans I'aspirateur. Assurez-vous toujours qu'’il y ait
le sac et le porte-sac lorsque vous fermez le capot de I'aspirateur.

ATTENTION : Le voyant de remplissage du sac peut étre rouge en cas de blocage. Dans
ce cas, reportez-vous a « Pour éliminer un blocage dans le systeme ».

Nettoyage des filtres
Pour maintenir votre aspirateur en état de marche optimal, veuillez laver les filtres dés que
vous avez remplacé au moins 5 fois votre sac.

Nettoyage du filtre pré-moteur :

1.
2.

3.
4.

Soulevez le loquet de déverrouillage de la trappe [11] pour ouvrir la trappe et retirez le sac. [12]
Pour retirer le filtre de protection du moteur, retirez de I'aspirateur le cadre du filire de
protection du moteur. [14]

Retirez le filtre. [15]

Lavez-le a la main a l'eau tiede [18], et laissez-le sécher completement avant de le
remettre sur l'aspirateur. [19]

Nettoyage du filtre d’évacuation sortie moteur :

1.

2.

Pour retirer le filtre d’évacuation, déclipsez le couvercle du filire d’évacuation [16] et
retirez le jeu de filtres. [17]

Lavez le filtre a la main a I'eau tiede [18] et laissez-le sécher completement avant de le
remettre sur I'aspirateur. [19]



ATTENTION : N'utilisez pas d’eau chaude ou de détergents. Dans le cas peu probable
ou les filtres seraient endommagés, remplacez-les par des filtres de la marque Hoover.
N’utilisez pas I'aspirateur sans sac ou sans filtres.

Nettoyage du sac a poussiére permanent*:

Pour maintenir votre aspirateur en état de marche optimal, veuillez laver le sac permanent
tous les 5 vidages de sac. Eliminez 'excédent d’eau et laissez-le sécher complétement
avant de le réutiliser.

Pour éliminer un blocage dans le systéme
Si le voyant de remplissage du sac est rouge :
1. Vérifiez si le sac est plein. Si c’est le cas, reportez-vous a « Pour remplacer le sac a poussiére ».
2. Sice n'est pas le cas:
A.Les filtres ont-ils besoin d’étre nettoyés ? Si c’est le cas, reportez-vous a « Pour
nettoyer le filtre ».
B.Vérifiez qu’il n’y ait pas de blocage a un autre endroit du systéme. - Eliminez toute
obstruction dans le tube télescopique ou dans le flexible a I'aide d’une tige ou d’'un manche.
MISE EN GARDE : Le voyant de remplissage passe au rouge si 'aspirateur est utilisé lorsque
le sac est plein, s'il y a un blocage ou si les filtres sont sales. S'il est utilisé pendant une durée
prolongée et que le voyant de remplissage du sac est rouge, un disjoncteur thermique arréte
automatiquement I'aspirateur pour éviter tout risque de surchauffe. Le voyant de remplissage
du sac passe au vert une fois que I'aspirateur est arrété pour indiquer que le disjoncteur
thermique a été activé. Si cela se produit, éteignez I'aspirateur, débranchez-le et faites le
nécessaire pour rectifier le probléme. Le coupe-circuit se réinitialisera automatiquement au
bout de 30 minutes.

ACCESSOIRES ET BROSSES

Tous les accessoires s’adaptent a I'extrémité de la poignée ou a I'extrémité du tube.

Accessoire 2-en-1 — Combine deux fonctions en une seule, 'accessoire 2-en-1 peut étre
relié comme suceur plat. En faisant tourner I'extrémité, la piéce se transforme en brosse
meuble. L’accessoire 2-en-1 se range de maniére compacte a 'arriére de 'aspirateur. [21]

Suceur plat — Pour coins et endroits difficiles d’accés. [K]
Brosse meuble — Pour étageres, cadres, claviers et autres surfaces délicates. Pour sortir
les brosses, appuyez sur le bouton situé sur le corps de I'accessoire. [K]

Mini turbobrosse pour éliminer les poils d’animaux domestiques* — Mini turbo
brosse pour escaliers ou nettoyage en profondeur des surfaces textiles et autres surfaces
difficiles a aspirer. [T]

Mini turbobrosse pour élimination des allergénes* — Mini turbo brosse pour escaliers
ou nettoyage en profondeur des surfaces textiles et autres surfaces difficiles a aspirer. [U]
Brosse parquet*— Pour parquet et autres sols délicats. [V]

* Sur certains modeéles uniquement
** Sur certains modéles uniquement, les brosses peuvent varier selon le modéle.

IMPORTANT : N'utilisez pas les MiniTurbobrosses et la Super Turbobrosse sur des tapis
a franges longues,les peaux d’animaux ou les moquettes a poils de plus de 15 mm de
longueur. Ne pas laisser la brosse tourner sur place.

LISTE DE CONTROLE UTILISATEUR

En cas de problémes avec I'appareil, effectuez les vérifications de la liste de vérifications
avant d’appeler le service aprés-vente Hoover.

* L’aspirateur est-il alimenté en électricité ? Veuillez vérifier la prise utilisée avec un
autre appareil électrique.

¢ Le sac a poussiere est-il saturé ? Veuillez vous reporter a « Entretien de I'aspirateur ».

e Le filtre est-il encrassé ? Si c’est le cas, référez-vous a « Pour nettoyer le filtre ».

e Le tube ou le flexible est-il bouché ? Veuillez vous reporter a « Pour éliminer une
obstruction ».

* L’aspirateur a-t-il surchauffé ? Si c’est le cas, il lui faudra environ 30 minutes pour se
réinitialiser automatiquement.

INFORMATIONS IMPORTANTES

PIECES DETACHEES ET CONSOMMABLES HOOVER

Toujours remplacer les piéces par des pieces détachées de la marque Hoover. Celles-ci
sont disponibles auprés de votre revendeur Hoover. Lors de la commande de pieces,
veuillez toujours préciser le numéro de votre modéle.

Service Hoover
Pour toute intervention a tout moment, veuillez contacter le service aprés-vente Hoover
le plus proche.

QUALITE

BSI 1SO 9001

La qualité des usines Hoover a fait 'objet d’'une évaluation indépendante. Nos produits
sont fabriqués selon un systéme de qualité conforme a la norme ISO 9001.

VOTRE GARANTIE

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le
pays ou il est vendu et peuvent étre obtenues auprés de votre revendeur. Les détails
concernant ces conditions peuvent étre obtenus auprés du revendeur aupres duquel
lappareil a été acheté. La facture d’achat ou le regu doivent étre présentés pour toutes
réclamations relevant des conditions de cette garantie.

Ces conditions peuvent étre modifiées sans préavis.



HINWEISE FUR DIE SICHERE BENUTZUNG

Dieses Gerat ist nur zum Gebrauch im Haushalt und
nicht fir gewerbliche Zwecke bestimmt. Sie sollten das
Gerat ausschlieBlich gemal den Angaben in dieser
Bedienungsanleitung verwenden. Vor dem Gebrauch
des Gerates muss die vorliegende Bedienungsanleitung
vollstandig gelesen und verstanden worden sein.

Ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker aus der
Steckdose. Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung
oder Wartung immer aus, ziehen den Netzstecker aus der
Steckdose und lassen es abkihlen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren, sowie kdrperlich,
geistig oder sensorisch behinderten Personen bzw. Personen
ohne Erfahrung und Kenntnisse im Gebrauch nur unter Aufsicht
oder unter Anleitung fir die sichere Benutzung und den damit
verbundenen Gefahren benutzt werden. Kinder sollten nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten
darfen von Kindern nur unter Aufsicht ausgefuhrt werden.

Ist das Netzkabel beschadigt, darf das Gerat NICHT
mehr benutzt werden. Im Falle eines Defektes darf das
Netzkabel nur durch einen autorisieten HOOVER-
Kundendiensttechniker ausgetauscht werden.

Hande, Fll3e, lose Kleidung und Haare von den rotierenden
Bursten fernhalten.

Verwenden Sie nurvon HOOVER empfohlene oder gelieferte
Zubehorteile, Verbrauchsmaterialien und Ersatzteile.

Statische Aufladung: Manche Teppiche kdnnen die
Bildung statischer Elektrizitat verursachen. Diese ist nicht
gesundheitsschadlich.

Benutzen Sie das Gerat nicht im Freien, auf nassen
Oberflachen oder zur Aufnahme von feuchtem Schmutz.

Vermeiden Sie es, harte oder scharfe Gegenstande,
Streichhdlzer, heiBe Asche, Zigarettenkippen oder Ahnliches
aufzusaugen.

Niemals entzindliche Flussigkeiten, Reinigungsmittel,
Aerosole oder deren Dampfe auf das Gerat spriihen oder
damit aufsaugen.

Wahrend des Betriebs nicht Uber das Netzkabel fahren.
Nicht am Kabel ziehen, um den Geratestecker aus der
Steckdose zu ziehen.

Stellen Sie die Verwendung des Gerates ein, wenn ein
Defekt am Gerat vermutet wird.

Hoover-Kundendienst: Um auf Dauer den sicheren und
effizienten Betrieb dieses Gerates zu gewahrleisten, empfehlen
wir, Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschlief3lich von einem
zugelassenen HOOVER-Kundendienst durchfiihren zu lassen.

Treten Sie beim Gebrauch des Geréates nicht auf das Netzkabel
und wickeln Sie es sich nicht um lhre Arme oder Beine.

Benutzen Sie das Gerat nicht zur Reinigung von Menschen
oder Tieren.

Positionieren Sie das Gerat bei der Reinigung von Treppen
nicht oberhalb von lhnen.

Umweltschutz

Das am Gerét angebrachte Symbol gibt an, dass dieses Gerat nicht als Hausmdll
behandelt werden darf. sondern an einer entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling

von elektrischen und elektronischen Geraten zu entsorgen ist. Die Entsorgung ist in
Ubereinstimmungmitallen geltenden Vorschriftenfiirdie umweltgerechte Abfallentsorgung  EESSSE
vorzunehmen. Ausfiihrlichere Informationen Uber die Miillbehandlung und das Recycling dieses
Gerates erhalten Sie von der zustdndigen Umweltbehdrde, der Mullentsorgungsstelle lhrer
Gemeindeverwaltung oder dem Handler, bei dem Sie das Gerat erworben haben.

Dieses Gerat erfillt die Europaischen Richtlinien 2014/35/EG, 2014/30/EG und
2011/65/EG.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



A. Ein/Aus-Taste M. Umschaltbare Bodenduise™™
B. Staubbehalterfachabdeckung N. Geratechassis

C. Teleskoprohrlangenverstellung O. Entriegelungslasche fur

D. Rasterteleskoprohr Staubbehéalterfachabdeckung
E. Nebenluftregelung P. Staubbeutelhalter

F. Handgriff Q. Vormotorfilterrahmen

G. Saugschlauch R. Vormotorfilter

H. Staubbehalterfillanzeige S. Abluftfilter

I.  Kabelaufwicklung T. Miniturbodise*

J. Abdeckung flr Abluftfilter U. Miniturbodlise*

K. 2in1-Zubehor V. Hartbodenduse*

L.

Nebenluftschieberegler

ZUSAMMENBAU DES GERATES

Nehmen Sie alle Teile des Gerates aus dem Karton.

1. Befestigen Sie das eine Ende des Saugschlauches am Geratekorpus, so dass es
splrbar einrastet. [1]
Zum Entfernen driicken Sie die die beiden seitlichen Laschen an der
Saugschlauchhalterung und ziehen den Schlauch heraus. [1]

. Befestigen Sie den Handgriff am oberen Ende des Saugrohrs. [2]

. Befestigen Sie die gewlinschte Bodendiise am unteren Rohrende**. [3]

GEBRAUCH DES GERATES

. Ziehen Sie das Netzkabel raus und schlie3en es an eine Steckdose an. Ziehen Sie das
Kabel keinesfalls weiter, als bis zur roten Markierung heraus. [4]
. Das Teleskoprohr auf die gewtinschte Lange einstellen, indem Sie den Freigabeknopf nach oben
schieben und den Griff auf die Hohe einstellen, die zur Reinigung fir Sie am bequemsten ist. [5]
. Stellen Sie, nach dem Sie das Rasterteleskoprohr in die umschaltbare Bodendiise
gesteckt haben, den Nebenluftregelung-Schieberegler auf der Dlse entsprechend Ihren
Reinigungsanforderungen ein. [6]:
Hartbodenreinigung: Stellen Sie den Nebenluftregelung-Schiebereglerauf der Dise auf das
Symbol. & [6]
Normaler Teppichboden: Stellen Sie den Nebenluftregelung-Schiebereglerauf der
Duse auf das Symbol. /# [6]
Teppichboden mit langem Flor: Stellen Sie den Nebenluftregelung-Schiebereglerauf
der Duse auf das Symbol. yj [6]
Um auf dem Teppichboden die beste Leistung und Effizienz zu erzielen, schieben
Sie den Nebenluftschieberegler auf das Symbol. [#]
Die Nebenluftregelung kann auch verwendet werden, um die Saugkraft zu reduzieren.

w N
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* Gerateausstattung ist modellabhangig
** Nur bei bestimmten Modellen kénnen die Diisen modellabhéngig sein

N

. Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste betéatigen. [7]

. Stellen Sie den Nebenluftregler am Handgriff auf die gewiinschte Stufe ein. [8]

6. Nach Gebrauch durch erneutes Betatigen der Ein-/Aus-Taste ausschalten. Ziehen
Sie den Stecker vorsichtig aus der Steckdose raus und driicken die Taste fir die
Kabelaufwicklung, wodurch das Kabel wieder in den Staubsauger eingezogen wird. [9]

7. Abstellen und Parken — Das Rohr kann wéhrend des Gebrauchs voribergehend

abgestellt oder geparkt werden, wenn es nicht in Gebrauch ist. [10]

WARTUNG DES GERATES

Ersetzen des Staubbeutels
Wenn die Staubbeutelflillanzeige rot aufleuchtet, Gberprifen Sie bitte den Staubbeutel und
ersetzen ihn gegebenenfalls.

o

1. Heben Sie den Verschluss der Staubbeutelfachabdeckung [11] nach oben, um die
Staubbeutelfachabdeckung zu &6ffnen. Entnehmen Sie den kompletten Beutelhalter mit dem
Beutel [12] und ziehen dann den Staubbeutel vorsichtig aus der Halterung heraus. [13]

2. Bringen Sie den abziehbaren Aufkleber* auf der Beutel6ffnung an, um den Beutel
staubdicht zu versiegeln. Den vollen Staubbeutel dann vorsichtig entsorgen.

3. Neuen Staubbeutel wie darauf abgebildet falten und mit der Manschette in den
Beutelhalter einsetzen. [13]

4. SetzenSieden StaubbeutelhalterwiedereinundschlieBendie Staubbeutelfachabdeckung.

WARNUNG: Die Staubbeutelfachabdeckung lasst sich nicht schlieBen, wenn der
Staubbeutel bzw. der Staubbeutelhalter nicht oder nicht korrekt eingesetzt sind. Achten Sie
immer darauf, dass beim SchlieBen der Staubbeutelfachabdeckung der Staubbeutel und
der Staubbeutelhalter eingesetzt sind.

ACHTUNG: Ist die Staubbeutelfiillanzeige rot, handelt es sich u.U. auch um eine Verstopfung
des Saugtraktes. Siehe dazu “Verstopfung des Saugtrakts beheben”.

Reinigung der Filter
Waschen Sie zur Aufrechterhaltung der optimalen Leistungsfahigkeit lhres Gerates die Filter
spatestens nach jedem flinften Wechsel des Staubbeutels griindlich aus oder tauschen diese.

Reinigung des Vormotorfilters:

1. Heben Sie den Verschluss der Staubbeutelfachabdeckung [11] nach oben, um die
Staubbeutelfachabdeckung zu 6ffnen und den Beutel zu entfernen. [12]

2. Ziehen Sie den Schutzrahmen vor dem Filter vorsichtig nach oben aus der Fihrung, um
den Vormotorfilter herauszunehmen. [14]

3. Entfernen Sie den Filter aus der Halterung. [15]

4. Mit lauwarmem Wasser waschen [18] und vollstandig trocknen lassen, bevor er wieder
in das Gerat eingesetzt wird. [19]

Reinigung des Abluftfilters:

1. Entfernen Sie die Abdeckung des Abluftfilters [16] und nehmen den Abluftfilter heraus. [17]

2. Filter mit lauwarmem Wasser waschen [18],vollsténdig trocknen lassen, bevor er wieder
in das Gerat eingesetzt wird. [19]



ACHTUNG: Verwenden Sie kein heiBes Wasser und keine Reinigungsmittel. Sollte der
Filter beschadigt sein, bitte nur gegen einen Hoover-Originalfilter austauschen. Nicht
versuchen, das Gerat ohne eingesetzten Staubbeutel oder Filter in Betrieb zu nehmen.

Reinigung des Permanentstaubbeutels**:

Die optimale Leistung erzielen Sie, wenn Sie den Permanentstaubbeutel* spatestens nach
jedem finften Leeren grindlich auswaschen. Entfernen Sie Uberschlssiges Wasser aus
dem Filter und lassen ihn vor erneuter Verwendung griindlich trocknen.

Verstopfung des Saugtraktes beheben
Wenn die Staubbeutelflllanzeige rot ist:
1. Priifen, ob der Beutel voll ist. Wenn ja, siehe “Auswechseln des Staubbeutels”.
2. Ist der Staubbeutel nicht voll:

A.Mussen die Filter gereinigt werden? Falls ja, siehe ,Reinigung der Filter*.

B.Prifen Sie, ob der Saugtrakt an einer anderen Stelle verstopft ist. - Entfernen Sie

Verstopfungen im Teleskoprohr oder im Saugschlauch mit einem Stab.

WARNUNG: Die Staubbeutelfiillanzeige leuchtet rot auf, wenn das Gerat mit vollem Beutel
benutzt wird, eine Verstopfung besteht oder die Filter zugesetzt sind. Wird das Gerat
Uber langere Zeit bei roter Staubbeutelflllanzeige benutzt, schaltet ein automatischer
Uberhitzungsschutz den Staubsauger ab, um eine Uberhitzung zu vermeiden. Die
Staubbeutelfillanzeige wechselt nach Ausschalten des Staubsaugers auf griin, um
anzuzeigen, dass der Uberhitzungsschutz aktiviertist. In diesem Fall das Geréat ausschalten,
den Netzstecker ziehen und den Fehler beheben. Der Uberhitzungsschutz schaltet sich
nach ca. 30 Minuten automatisch ab.

ZUBEHOR UND DUSEN

Alle Zubehérteile kdnnen direkt am Handgriff oder am Teleskoprohr befestigt werden.

2in1-Zubehoér — Das 2in1-Zubehdr kombiniert zwei Funktionen und kann zum Einen
als Fugendiise verwendet werden. Wenn Sie das Endstlck drehen, wird daraus ein
Mébelpinsel. Das 2in1-Zubehdr kann an der Riickseite des Staubsaugers verstaut werden,
damit es stets zur Hand ist. [21]

Fugendiise — Ideal zur Reinigung von Ecken und schwer zugénglichen Bereichen. [K]
Mobelpinsel — Fir Blcherregale, Bilderrahmen, Tastaturen und andere empfindliche
Bereiche. Zum Verlangern der Blrsten die Taste am Zubehoérteil driicken und die Blrsten
in die gewlinschte Position schieben. [K]

Miniturbodiise* — Die Miniturboduse eignet sich speziell zur Reinigung von Matratzen und
Polstermébeln. [T]

Miniturbodiise* — Die Miniturbodise eignet sich speziell zur Reinigung von Matratzen und
Polstermdébeln. [U]

* Gerateausstattung ist modellabhangig
** Nur bei bestimmten Modellen kénnen die Diisen modellabhéngig sein

Hartbodendiise*— Fir alle empfindlichen Bodenbelage. [V]

WICHTIG: Die Miniturbo- und Turbobodendiise nicht auf Teppichen mit langen Fransen,
auf Tierfellen und auf Gber 15 mm hohem Teppichflor benutzen. Halten Sie die Duse bei
sich drehender Burstwalze nicht still.

PRUFLISTE ZUR FEHLERSUCHE

Bitte prufen Sie zun&chst die einzelnen Punkte dieser Prifliste, bevor Sie sich bei einem
Problem an lhre zustédndige Hoover-Kundendienststelle wenden.

e st die Stromversorgung in Ordnung? Bitte lUberprufen Sie diese mit einem anderen
elektrischen Gerét.

Ist der Staubbeutel voll? Siehe ,Wartung des Staubsaugers*.

Ist der Filter blockiert? Siehe “Reinigung der Filter”.

Ist der Saugschlauch oder die Diuse verstopft? Siehe ,Verstopfung des Saugtraktes
beheben®.

Ist der Staubsauger uUberhitzt? Falls ja, dauert es ca. 30 Minuten, bis der
Uberhitzungsschutz sich automatisch abschaltet.

WICHTIGE INFORMATIONEN

HOOVER ORIGINAL-ERSATZTEILE UND VERBRAUCHSARTIKEL

Verwenden Sie stets Originalersatzteile von Hoover. Diese sind Uber den Hoover-
Kundendienst erhaltlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte stets die
komplette 16stellige Artikelnummer (Typenplakette auf der Ruckseite des Gerates) Ihres
Geratemodells an.

Hoover-Kundendienst
Zur Wartung oder Reparatur lhres Produktes wenden Sie sich bitte an Ihre zusténdige
Hoover-Kundendienststelle.

QUALITAT

BSI ISO 9001

Die Hoover-Werke wurden unabh&ngig voneinander jeweils einer Qualitatsprifung
unterzogen. Unsere Produkte werden nach einem Qualitatsstandard hergestellt, der die
Anforderungen von ISO 9001 erflllt.

GARANTIEERKLARUNG

Die Garantiebestimmungen fir dieses Gerat entsprechen den Richtlinien des Landes, in
dem Sie das Gerat erworben haben. Weitere Einzelheiten dazu erhalten Sie vom Handler,
bei dem Sie das Gerat erworben haben oder aus dem Garantieheft, das der Verpackung
beiliegt. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgféltig auf, denn er wird fir eventuell
auftretende Garantieanspriche benétigt.

Anderungen vorbehalten.



ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente
in ambito domestico per interventi di pulizia, secondo le
istruzioni riportate nel presente documento. Accertarsi di
aver compreso le istruzioni prima di mettere in funzione
I'apparecchio.

Non lasciare l'apparecchio collegato alla corrente. Prima
di procedere alla pulizia dell’apparecchio o di effettuare
qualsiasi operazione di manutenzione, spegnere sempre
I'apparecchio e scollegare la spina.

Questo elettrodomestico non & destinato a essere utilizzato
da bambini di eta inferiore a 8 anni e da persone dalle ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 senza esperienza
a causa di una inadeguata informazione sulluso in
sicurezza dell’'apparecchio e sui relativi pericoli. Controllare
che i bambini non giochino con l'apparecchio. Pulizia e
manutenzione non possono essere eseguite da bambini
senza sorveglianza da parte di una persona responsabile.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, interrompere
immediatamente [l'utilizzo dell’apparecchio. Per evitare
pericoli, il cavo di alimentazione dovra essere sostituito da
un tecnico del servizio assistenza autorizzato HOOVER.

Tenere le mani, i piedi, i capi di abbigliament, i capelli lontani
dalle spazzole rotanti.

Utilizzare solo accessori o parti di consumo e di ricambio
consigliati o forniti da HOOVER.

Elettricita statica: Alcuni tappeti possono produrre un
piccolo accumulo di elettricita statica. Le cariche di elettricita
statica non sono pericolose per la salute.

Non utilizzare I'apparecchio all’aperto, su superfici bagnate
o per aspirare liquidi.
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Non aspirare oggetti solidi o appuntiti, flammiferi, ceneri
calde, mozziconi di sigaretta o similari.

Non vaporizzare o aspirare liquidi inflammabili, detergenti,
bombolette o i loro vapori.

Non calpestare il cavo di alimentazione durante I'utilizzo
dell’apparecchio o scollegare la spina dalla presa tirando il
cavo di alimentazione.

Non continuare a utilizzare 'apparecchio in caso di presunto
guasto.

Assistenza Hoover: Per garantire un funzionamento sempre
sicuro ed efficiente dell’apparecchio, si consiglia di fare
esequire eventuali interventi di assistenza o di riparazione dai
tecnici del servizio assistenza autorizzato HOOVER.

Non calpestare il cavo di alimentazione o avvolgerlo intorno
alle braccia o alle gambe mentre si usa I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio per l'igiene della persona o
degli animali.

Non collocare I'apparecchio in una posizione piu alta rispetto
alla propria quando si puliscono le scale.

Ambiente:

Il simbolo apposto sul prodotto indica che lo stesso non pud essere smaltito

come i normali rifiuti domestici, ma deve essere portato al punto di raccolta o

al centro di riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche piu vicino.

Lo smaltimento deve essere eseguito in conformita alle normative locali vigenti EEEEE
per la salvaguardia dellambiente e lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni
sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di questo prodotto, contattare I'unita territoriale
competente per il servizio di smaltimento o il negozio in cui il prodotto € stato acquistato.

Questo prodotto & conforme alle Direttive Europee 2014/35/EU, 2014/30/EU e
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

A. Pulsante diaccensione/spegnimento L. Cursore per il controllo della forza aspirante
B. Sportello del sacco M. Spazzola per tappeti e pavimenti**
C. Dispositivo dicontrollo N. Apparecchio principale
del tubo telescopico O. Levetta sblocco sportello sacco raccoglipolvere
D. Tubo telescopico P. Portasacco
E. Regolatore forza aspirante Q. Telaio delfiltro pre-motore
F. Impugnaturatubo R. Filtro pre-motore
G. Tubo flessibile S. Filtroin uscita
H. Indicatore di controllo sacco pieno T. Miniturbospazzola per rimuovere
I. Pulsante diriavvolgimento del cavo i peli di animali domestici*
J. Coperchio delfiltroin uscita U. Miniturbospazzola per rimuovere gli allergeni*
K. Accessorio2in1 V. Spazzola Parquet®

MONTAGGIO DELL’APPARECCHIO

Disimballare tutti i componenti.

1. Collegare il tubo flessibile al corpo principale dell’apparecchio, assicurandosi che si
agganci e si blocchi in posizione. [1]
Per disinserire il tubo, & sufficiente premere i due pulsanti all’estremita del tubo
flessibile e tirare per estrarlo. [1]

. Collegare 'impugnatura all’estremita superiore del tubo. [2]

. Collegare la spazzola** per tappeti e pavimenti all’estremita inferiore del tubo. [3]

UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

. Estrarre il cavo di alimentazione e inserirlo in una presa di corrente. Non tirare il cavo
oltre 'indicatore rosso. [4]

. Regolare la lunghezza del tubo telescopico spostando il regolatore altezza del tubo
stesso; alzare o abbassare I'impugnatura fino a trovare la posizione di pulizia piu
confortevole. [5]

. Dopo aver collegato il tubo telescopico alla spazzola per tappeti e pavimenti, regolare il
cursore di controllo della forza aspirante sulla spazzola in base alle esigenze di pulizia [6]:
Pulizia pavimenti duri: Posizionare il cursore di controllo della forza aspirante sulla
spazzola sul simbolo. & [6]

Tappeti standard: Posizionare il cursore di controllo della forza aspirante sulla
spazzola sul simbolo. /2 [6]

Tappeti a pelo lungo: Posizionare il cursore di controllo della forza aspirante sulla
spazzola sul simbolo. W [6]

Per ottenere prestazioni ottimali ed efficienza per la pulizia dei tappeti, posizionare
il cursore di controllo della forza aspirante sulla spazzola sul simbolo. []

Il controllo della forza aspirante puo essere utilizzato anche per ridurre la potenza.

*Solo su alcuni modelli ** Solo su alcuni modelli, le spazzole possono variare secondo il modello
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4. Accendere 'apparecchio premendo il pulsante di accensione/spegnimento sul corpo
principale dell’aspirapolvere. [7]

5. Regolare il regolatore di forza apirante sul livello desiderato. [8]

6. Dopo I'utilizzo, spegnere [I'apparecchio premendo il pulsante di accensione/
spegnimento. Staccare la spina e premere il pulsante di riavvolgimento del cavo per
riavvolgere il cavo di alimentazione. [9]

7. Stazionamento e parcheggio — E possibile parcheggiare il tubo temporaneamente
durante 'uso, oppure riporlo quando I'apparecchio non viene utilizzato. [10]

MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

Sostituzione del sacco raccoglipolvere
Se l'indicatore di controllo sacco pieno € rosso, 0 se comunque risulta necessario sostituire
il sacco:

1. Sollevare la levetta di sblocco sportello [11] per aprirlo. Tirare il portasacco [12] e |l
collo del sacco per rimuovere il sacco. [13]

2. Applicare all’entrata del sacco I'autoadesivo che si trova sul collo del sacco. Il sacco
pieno dovra essere smaltito con cura e secondo le norme vigenti.

3. Inserire un nuovo sacco come mostrato in figura e montare il collo del sacco nel
portasacco. [13]

4. Rimontare il portasacco e chiudere lo sportello.

ATTENZIONE: Lo sportello NON si chiudera, finche il sacco raccoglipolvere e / o il
portasacco non verranno riassemblati nell’apparecchio. Quando si chiude lo sportello,
assicurarsi sempre che il sacco e il portasacco siano inseriti .

NOTA: La spia di verifica sacco pud essere rossa se si € verificata un’ostruzione. In
questo caso, vedere la sezione “Rimozione di un’ostruzione dal sistema”.

Pulizia dei filtri
Per avere sempre ottime prestazioni, lavare i filtri ogni 5 sostituzioni del sacco.

Pulizia del filtro pre-motore:

1. Sollevare la levetta di sblocco sportello [11] per aprirlo e rimuovere il sacco. [12]

2. Per rimuovere il filtro pre-motore far scorrere il telaio del filtro premotore estraendolo
dall’aspirapolvere. [14]

3. Rimuovere il filtro dal portafiltro. [15]

4. Lavarlo in acqua tiepida [18] e lasciare che si asciughi completamente prima di
reinserirlo nell’aspiratore. [19]

Pulizia del filtro in uscita:

1. Per rimuovere il filtro in uscita, aprire il suo coperchio [16] e togliere il gruppo filtro. [17]

2. Lavare il filtro in acqua tiepida [18] e lasciare che si asciughi completamente prima di
reinserirlo nell’aspiratore. [19]

NOTA: Non utilizzare acqua bollente o detergenti. Se accidentalmente i filtri vengono
danneggiati, sostituirli con ricambi originali Hoover. Non tentare di utilizzare I'apparecchio
senza sacco o senza filtro.



Pulitura del sacco raccoglipolvere permanente*:

Per mantenere prestazioni ottimali nel tempo, consigliamo di lavare con acqua tiepida il
sacco permanente ogni 5 riempimenti del sacco. Eliminare I'acqua in eccesso e lasciare
asciugare completamente prima del riutilizzo.

Rimozione di un’ostruzione dal sistema
Se la spia di verifica sacco € rossa:
1. Controllare se il sacco raccoglipolvere € pieno. Vedere la sezione “Sostituzione del
sacco raccoglitore”.
2. Se non ¢ pieno, controllare se:
A.Potrebbe essere necessario pulire i filtri. Vedere la sezione “Pulizia del filtro”.
B.Controllare che non vi siano altre ostruzioni nel sistema. - Utilizzare un’asticella o un
bastoncino per rimuovere eventuali ostruzioni dal tubo telescopico o dal tubo flessibile.
ATTENZIONE: L’indicatore di controllo del sacco diventera di colore rosso se I'aspirapolvere
viene utilizzato con il sacco pieno, se & presente un’ostruzione o se i filtri sono sporchi. Se
I'aspirapolvere viene utilizzato per un periodo di tempo prolungato con l'indicatore di controllo
del sacco rosso, la funzione di arresto termico spegnera I'apparecchio per impedire che si
verifichi un surriscaldamento. Una volta spento I'aspirapolvere, l'indicatore di controllo del
sacchetto diventera di colore verde per segnalare che € stato attivato I'arresto termico. In
questi casi, spegnere 'apparecchio, scollegare la spina e risolvere il problema. Dopo lo
spegnimento, il reset automatico richiede circa 30 minuti.

ACCESSORI E SPAZZOLE

Tutti gli accessori possono essere inseriti al’estremita dell’impugnatura o all’estremita del
tubo.

Bocchetta 2 in 1 — Combina due funzioni in un unico dispositivo, la bocchetta 2 in1 puo
essere collegata come bocchetta per fessure. Ruotando il pezzo finale si converte in una
spazzola a pennello. La bocchetta 2 in 1 pud essere comodamente riposta nella parte
posteriore dell’apparecchio. [21]

Bocchetta per fessure — Per angoli e punti difficili da raggiungere. [K]
Spazzola a pennello — Per librerie, cornici, tastiere e altre superfici delicate. Per estendere
le setole, premere il pulsante posto sul corpo dell’accessorio. [K]

Mini turbospazzola per rimuovere i peli di animali domestici* — Utilizzare la mini
turbospazzola per la pulizia profonda di superfici tessili e imbottiti e per altre aree difficili. [T]

Mini turbospazzola per rimuovere gli allergeni* — Utilizzare la mini turbospazzola per la
pulizia profonda di superfici tessili e imbottiti e per altre aree difficili. [U]

Spazzola Parquet*— Per pavimenti in legno e altri pavimenti delicati. [V]

IMPORTANTE: non utilizzare la Mini turbospazzola/ Spazzola Grand Turbo su tappeti a
frange, pellicce animali e moquette con pelo di spessore superiore a 15 mm. Non tenere
ferma la spazzola sul tappeto con il rullo in rotazione.

*Solo su alcuni modelli ** Solo su alcuni modelli, le spazzole possono variare secondo il modello
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CHECKLIST UTENTE

In caso di problemi, completare questa semplice checklist utente prima di chiamare il
centro assistenza Hoover.

e Lapresa elettrica a cui € collegato 'apparecchio € funzionante? Controllare collegando
un altro elettrodomestico.

¢ |l sacco raccoglitore € pieno? Vedere “Manutenzione dell’apparecchio”.

e |l filtro € ostruito? Vedere la sezione “Pulizia del filtro”.

¢ |l tubo flessibile o la bocchetta sono ostruiti? Vedere “Rimozione di un’ostruzione dal
sistema”.

e L’aspirapolvere si € surriscaldato? In questo caso, il reset automatico richiede circa 30
minuti.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

PARTI DI RICAMBIO E DI CONSUMO HOOVER

Utilizzare sempre parti di ricambio originali Hoover. che e possibile acquistare dal
distributore locale Hoover o direttamente sul sito internet Hoover. Quando si ordinano
delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello dell’apparecchio
utilizzato.

Quality
La qualita degli stabilimenti Hoover ¢ stata sottoposta a valutazione indipendente. | nostri
prodotti vengono realizzati mediante un sistema di qualita che soddisfa i requisiti ISO 9001.

ASSISTENZA E GARANZIA HOOVER

Questo prodotto & garantito, oltre che ai sensi di legge, alle condizioni e nei termini
riportati sul certificato di garanzia convenzionale inserito nel prodotto. Il certificato
dovra essere conservato e mostrato al nostro Centro di Assistenza Tecnica
Autorizzato, in caso di necessita, insieme allo scontrino comprovante Il'acquisto
dell’elettrodomestico. Puoi consultare le condizioni di garanzia anche sul nostro sito
internet Per ottenere assistenza compila l'apposito form on-line oppure contattaci
al numero che trovi indicato nella pagina di assistenza del nostro sito internet.

Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di preavviso.



INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK

Dit toestel mag enkel gebruikt worden voor reiniging in het
huis, zoals beschreven in deze handleiding. Zorg ervoor dat
u de handleiding volledig begrijpt voordat u het apparaat in
gebruik neemt.

Laat het toestel nooit aangesloten achter. Schakel het
toestel altijd uit en verwijder de stekker uit het stopcontact
na gebruik, of voor het reinigen van het toestel of bij elke
onderhoudstaak.

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar
en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten. Ook personen met een gebrek aan
ervaring of kennis kunnen dit toestel gebruiken, indien
ze toezicht of instructies hebben gekregen over het veilig
gebruik van het toestel en de gevaren in kwestie begrijpen.
Kinderen mogen niet met het toestel spelen. Reinigings-
en gebruikersonderhoud mag niet uitgevoerd worden door
kinderen zonder toezicht.

Indien het stroomsnoer beschadigd is, stop dan onmiddellijk
met het toestel te gebruiken. Om veiligheidsgevaar te
vermijden, mag enkel een erkende HOOVER hersteller de
stroomkabel vervangen.

Houd handen, voeten, losse kleding en haar uit de buurt van
roterende borstels.

Gebruik enkel verlengstukken, verbruiksartikelen of
reserveonderdelen aanbevolen of geleverd door HOOVER.

Statische elektriciteit: Sommige tapijten kunnen een
kleine opbouw van statische elektriciteit veroorzaken.
Ontladingen van statische elektriciteit zijn onschadelijk voor
uw gezondheid.
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Gebruik uw toestel nooit buiten, op natte oppervlaktes of op
een vochtige ondergrond.

Raap geen harde of scherpe objecten op zoals lucifers, hete
assen, sigaretten of andere gelijkaardige items.

Spuitnietmetontvlambarevloeistoffen, reinigingsvloeistoffen,
aerosols of hun dampen en zuig ze ook niet op.

Loop niet over het stroomsnoer wanneer u het toestel gebruikt
of verwijder de stekker niet door aan het stroomsnoer te trekken.

Blijf dit toestel niet gebruiken wanneer het defect blijkt.

Hoover service: Om de blijvende veilige en efficiénte
werking van dit toestel te verzekeren, bevelen we aan dat
alle herstellingen uitgevoerd worden door een erkende
HOOVER hersteller.

Niet op het snoer staan of het snoer rond armen of benen
winden terwijl u het toestel gebruikt.

Gebruik het toestel niet om dieren of mensen te reinigen.

Plaats het toestel niet boven jezelf tijdens het reinigen van
de trap.

Het milieu

Het symbool op dit toestel duidt aan dat dit toestel niet mag behandeld worden

als huishoudelijk afval. In de plaats daarvan moet het overhandigd worden aan

het geschikte verzamelpunt voor de recyclage van elektrische en elektronische
uitrusting. U moet het toestel weggooien in overeenstemming met de lokale —
voorschriften voor afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie over behandeling,
herstel en recyclage van dit toestel, gelieve uw lokale gemeentebestuur te contacteren, de
dienst voor huishoud- en afvalverwerking of de winkel waar u het toestel kocht.

Dit toestel voldoet aan de Europese Richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU en
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



LEER UW STOFZUIGER KENNEN

A. Aan/uit-schakelaar L. Regelschuif Zuiging

B. Zakklep M. Tapijt- en vloermondstuk**

C. Regelaar voor telescopische buis  N. Hoofdstofzuiger

D. Telescopische buis O. Ontgrendeling klep van stofzak

E. Zuigkrachtregeling P. Zakhouder

F. Handvat Q. Pre-motor filter omlijsting

G. Buis R. Pre-motor filter

H. Indicator zakcontrole S. Uitlaatfilter

I. Knop oprolmechanisme T. Mini turboborstel voor dierenharen*
J. Deksel uitlaatfilter U. Miniturbomondstuk allergieverwijderaar*
K. 2in 1 hulpstuk V. Parketmondstuk*

UW STOFZUIGER MONTEREN

Verwijder alle onderdelen uit de verpakking.
1. Steek de buis in de stofzuiger en klik deze erin vast. [1]
Verwijderen: druk de twee knoppen op het slanguiteinde in en trek de slang eruit. [1]
2. Bevestig de handgreep op de bovenzijde van de buis. [2]
3. Sluit de onderkant van de buis aan op de zuigmond voor tapijten en vioeren**. [3]

UW STOFZUIGER GEBRUIKEN

. Trek het netsnoer uit de stofzuiger en steek de stekker in het stopcontact. Trek het
snoer niet verder uit dan de rode markering. [4]

. Stel de telescopische buis in op de gewenste hoogte door de stelknop naar boven te
bewegen en het handvat naar boven of naar beneden te bewegen tot hij in de meest
comfortabele stand staat. [5]

. Nadat u de telescopische buis hebt aangesloten op het tapijt- en vioermondstuk, kunt
u de zuiging op het mondstuk in functie van uw schoonmaakbehoeften afstellen. [6]:
Reiniging van harde vloer: Verstel de regelschuif van de zuiging op het mondstuk naar het
symbool. & [6]

Standaard tapijt: Verstel de regelschuif van de zuiging op het mondstuk naar het
symbool. 2 [6]

Tapijt met lange franjes: Verstel de regelschuif van de zuiging op het mondstuk naar
het symbool. W [6]

Om de beste prestaties en efficiéntie op tapijt te verkrijgen, zet u de regelschuif
van de zuiging op het symbool. []

De controle van de zuiging kan ook worden gebruikt om de bedieningsduwkracht te
verminderen.

* Alleen bepaalde modellen
** Alleen bepaalde modellen, mondstukken kunnen variéren afhankelijk van het model.

'y
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. Zet de stofzuiger aan door te drukken op de aan/uit-schakelaar op de stofzuiger zelf. [7]

. Zet de zuigkrachtregelaar op het gewenste niveau. [8]

6. Schakel de stofzuiger uit na gebruik door op de aan/uit-schakelaar te drukken. Trek
de stekker uit het stopcontact en druk op de knop van de oprolautomaat. Nu rolt het
netsnoer zichzelf weer op in de stofzuiger. [9]

7. Parkeren en opslaan — De telezoombuis kan tijdens het gebruik tijdelijk worden

geparkeerd, of kan in de opbergpositie worden gezet wanneer de buis niet wordt

gebruikt. [10]

ONDERHOUD STOFZUIGER

De stofzuigerzak vervangen
Als de zakcontrole-indicator rood is, controleer dan of de zak vol is en vervang deze
indien nodig.

(O

1. Trek omhoog aan de ontgrendelknop [11] van de zakklep om de zakklep te openen.
Trek de stofzakhouder eruit [12] en trek de band van de zak eruit om de zak te
verwijderen. [13]

2. Breng de afsluitsticker, die op de kraag van de stofzak zit, aan op de opening van de
stofzak. De volle stofzuigerzak moet op de juiste manier en met zorg worden weggegooid.

3. Vouw een nieuwe zak volgens de aanwijzingen die op de zak zelf staan en breng de hals
van de zak aan in de zakhouder. [13]

4. Plaats de stofzakhouder terug en sluit de klep van de stofzak.

WAARSCHUWING: De klep van de stofzak sluit NIET zonder dat de stofzak en/of de
stofzakhouder op de stofzuiger zijn aangebracht. Controleer altijd of de stofzak en de
stofzakhouder aanwezig zijn als u de klep van de stofzak sluit.

ONTHOUD: De stofstandindicator kan ook rood zijn bij een verstopping. In dit geval, zie
‘een blokkage uit het systeem verwijderen’.

Filters reinigen
Voor optimale prestaties van uw stofzuiger wast u de filters na iedere 5 maal dat u de
stofzuigerzak hebt vervangen.

De pre-motorfilter reinigen:

1. Trek omhoog aan de ontgrendelknop [11] van de zakklep en verwijder de zakhouder. [12]

2. Om het pre-motorfilter te verwijderen, schuift u het frame van het pre-motorfilter uit de
stofzuiger. [14]

3. Verwijder de filter uit de houder. [15]

4. Was hetin lauw water [18] en laat het volledig drogen voordat u het weer in de stofzuiger
plaatst. [19]

De uitlaatfilter reinigen:

1. Om de uitlaaffilter te verwijderen, maak de deur van de uitlaatfilter open [16] en
verwijder het uitlaatfilter pakket. [17]

2. Was het filter in lauw water [18] en laat het volledig drogen voordat u het weer in de
stofzuiger plaatst. [19]



ONTHOUD: Gebruik geen heet water of schoonmaakmiddelen. In het onwaarschijnlijke
geval dat de filters beschadigd raken, vervangt u ze door originele onderdelen van Hoover.
Gebruik het product niet zonder stofzuigerzak of filter.

De permanente stofzak van textiel reinigen*:

Voor het behoud van optimale prestaties adviseren wij de permanente stofzak van textiel
telkens na 5 volle zakken met lauw water te wassen. Verwijder het overtollige water en
laat de zak volledig drogen voordat u deze weer terugplaatst.

Verstoppingen uit het systeem verwijderen
Indien de stofzakindicator rood is:
1. Controleer of de zak vol is. Zo ja, zie ‘De stofzuigerzak vervangen’.
2. Als de zak niet vol is:

A.Moeten de filters worden gereinigd? Zo ja, zie ‘Het filter reinigen’.

B.Controleer of niets het systeem blokkeert. - Gebruik een staaf of paal om enige

blokkage te verwijderen uit de telescopische buis of flexibele slang.

WAARSCHUWING: De zakcontrole-indicator wordt rood als de stofzuiger wordt gebruikt met
volle zak, als er een verstopping is of als de filters vuil zijn. Als de stofzuiger langere tijd
wordt gebruikt terwijl de zakcontrole-indicator rood is, wordt de stofzuiger uitgeschakeld door
een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen. De zakcontrole-indicator wordt
groen zodra de stofzuiger is uitgeschakeld om aan te geven dat de thermische beveiliging is
ingeschakeld. Als dit gebeurt, schakelt u de stofzuiger uit, haalt u de stekker uit het stopcontact
en corrigeert u de fout. Het duurt ongeveer 30 minuten voordat de beveiliging automatisch
wordt uitgeschakeld.

ACCESSOIRES EN ZUIGMONDEN

Alle accessoires kunnen op het uiteinde van de handgreep of op het uiteinde van de buis
worden geplaatst.

2 in 1 hulpstuk — Het 2 in 1 hulpstuk combineert twee functies in één en kan worden
aangesloten als een kierenmondstuk. Door aan het uiteinde te draaien, verandert het in
een stofborstel. Het 2 in 1 hulpstuk kan netjes worden opgeborgen op de achterkant van
de stofzuiger. [21]

Kierenzuiger — Voor hoeken en moeilijk bereikbare plaatsen. [K]
Stofborstel — Voor boekenrekken, kozijnen, toetsenborden en andere delicate plaatsen.
Druk op de knop op het hulpstuk om de borstels uit te schuiven. [K]

Mini turboborstel voor dierenharen* — Gebruik de mini turboborstel voor trappen of voor
het grondig reinigen van textielproducten en andere moeilijk schoon te maken plaatsen. [T]

Mini turboborstel voor allergene stoffen* — Gebruik de mini turboborstel voor trappen
of voor het grondig reinigen van textielproducten en andere moeilijk schoon te maken
plaatsen. [U]

* Alleen bepaalde modellen
afhankelijk van het model.

** Alleen bepaalde modellen, mondstukken kunnen variéren
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Parketmondstuk*— Voor parketvioeren en andere kwetsbare vioeren. [V]

BELANGRIJK: Gebruik het grote turbomondstuk of het miniturbomondstuk niet op tapijten
met lange franjes, op dierenhuiden of op tapijten dikker dan 15 mm. Houd het mondstuk
niet stil wanneer de borstel draait.

CHECKLIST VOOR DE GEBRUIKER

Mocht u problemen ondervinden met dit product, loop dan deze eenvoudige checklist na
voordat u uw Hoover dealer belt.

¢ Kirijgt de stofzuiger wel stroom? Controleer dit met een ander elektrisch toestel.

* Is de stofzak vol? Zie ‘Onderhoud stofzuiger’.

* Is de filter verstopt? Zie ‘De filter reinigen’.

* |s de slang of de zuigmond geblokkeerd? Zie ‘Verstoppingen uit het systeem
verwijderen’.

e |s de stofzuiger oververhit? Zo ja, dan duurt het ongeveer dertig minuten voordat het
toestel weer gebruiksklaar is.

BELANGRIJKE INFORMATIE

HOOVER RESERVEONDERDELEN EN GEBRUIKSARTIKELEN
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Hoover. Deze zijn verkrijgbaar bij uw
Hoover dealer. Als u onderdelen bestelt, vermeld dan altijd het modelnummer.

Hoover Service
Mocht u gebruik willen maken van de service, neem dan contact op met uw Hoover dealer.

KWALITEIT

BSI ISO 9001

De fabrieken van Hoover zijn op onafhankelijke wijze getest op kwaliteit. Onze producten
worden vervaardigd aan de hand van een kwaliteitssysteem dat voldoet aan de vereisten
van 1SO 9001.

JOUW GARANTIE

De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door onze vertegenwoordiger
in het land waar het toestel wordt verkocht. Details omtrent deze voorwaarden zijn
verkrijgbaar bij de dealer waar u het toestel hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt
maken op deze garantie, dan moet u het verkoop- of ontvangstbewijs voorleggen.

Wijzigingen zijn zonder voorafgaande kennisgeving mogelijk.



INSTRUCOES PARA UMA UTILIZACAO SEGURA

Este aparelho s6 deve ser utilizado para limpeza doméstica,
conforme descrito neste guia do utilizador. Certifique-se
de que este manual é totalmente compreendido antes de
utilizar o aparelho.

Nao deixe o aparelho ligado. Desligue sempre o aparelho
e retire a ficha da tomada apos a utilizagao ou antes de o
limpar ou executar qualquer tarefa de manutencéo.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades
mentais, sensoriais e fisicas reduzidas ou sem experiéncia
e conhecimento caso Ihes sejam fornecidas instrugoes e
supervisao relativas a utilizacdo do aparelho de modo
seguro e caso compreendam o0s perigos envolvidos. As
criancas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e
a manutencao nao devem ser efetuadas por criancas sem
supervisao.

Se o cabo de alimentacéo estiver danificado deixe de utilizar
o aparelho imediatamente. Para evitar um perigo para a
seguranca, deve ser um técnico de assisténcia Hoover a
substituir o cabo de alimentacgao.

Mantenha as maos, os pés, as roupas largas e o cabelo
longe das escovas rotativas.

Utilize exclusivamente acessorios, pecas sobressalentes ou
consumiveis recomendados ou fornecidos pela HOOVER.

Eletricidade estatica: Algumas alcatifas podem provocar
uma pequena acumulacao de eletricidade estatica. A
descarga de eletricidade estatica ndo constitui qualquer
perigo para a saude.

N&ao utilize o aparelho no exterior, em superficies humidas
ou para aspirar liquidos.
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Nao aspire objetos duros ou afiados, fésforos, cinzas
guentes, pontas de cigarro ou outros itens semelhantes.

Nao pulverize nem aspire liquidos inflamaveis, liquidos de
limpeza, aerossois ou respetivos vapores.

Nao passe por cima do cabo de alimentagcao ao utilizar
o aspirador nem retire a ficha puxando pelo cabo de
alimentacao.

Nao continue a utilizar o aparelho se este parecer defeituoso.

Assisténcia da Hoover: Para assegurar o funcionamento
seguro e eficiente deste aparelho, recomendamos que
todas as intervengdes de assisténcia ou reparacao sejam
efectuadas apenas por um técnico de assisténcia autorizado
da Hoover.

Nao permaneca em cima do cabo de alimentacao nem o
enrole a volta das pernas ou bragos ao utilizar o aparelho.

Nao utilize o aparelho para limpar pessoas ou animais.

Nao posicione o aparelho num nivel superior aquele em
que se encontra ao limpar escadas.

Ambiente

O simbolo no aparelho indica que este ndo pode ser tratado como residuo
domeéstico. Pelo contrario, deve ser encaminhado para o ponto de recolha
aplicavel para reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico. A eliminagao

deve ser realizada em conformidade com as leis ambientais locais relativas a
eliminacado de residuos. Para obter informacdes mais detalhadas sobre o tratamento,
recuperacado e reciclagem deste produto, contacte as autoridades locais, o servico de
eliminagdo de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Este aparelho encontra-se em conformidade com as Diretivas Europeias
2014/35/UE, 2014/30/UE e 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



APRESENTACAO DO APARELHO

Botéo ligar/desligar
. Tampa do saco

Controlo Deslizante de Sucgao

. Escova para Pavimentos e Alcatifas**
. Adaptador do tubo telescépico
. Tubo Telescopico

Regulador de Sucgéao

Aspirador

Patilha de Libertagcédo da Tampa do Saco
Suporte do saco

Pega do tubo flexivel Suporte do pré-filtro do motor
Filtro do pré-motor

Filtro de exaustao

. Tubo flexivel

Indicador do estado do saco
Botéo de recolha do cabo
Tampa do Filtro de Exaustao
. Acessorio2 em 1

Escova para remover pelos de animais*
Mini escova turbo para remogéao de alergéneos*
Escova para parquet*
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MONTAGEM DO APARELHO

Retire todos os componentes da embalagem.
1. Ligue o tubo flexivel ao corpo principal do aspirador, certificando-se de que encaixa e
fica bem fixo. [1]
Para soltar: basta premir os dois botdes na extremidade do tubo flexivel e puxar. [1]
2. Ligue o manipulo a extremidade superior do tubo. [2]
3. Ligue a extremidade inferior do tubo a escova para pavimentos e alcatifas.* [3]

UTILIZAR O SEU APARELHO

. Extraia o cabo de alimentagéo e ligue-o na fonte de alimentagao. Nao puxe o cabo para
além do marcador vermelho. [4]

. Regule o tubo telescépico para o comprimento pretendido segurando o trinco do tubo
telescopico e suba ou desga o punho para a posi¢do de limpeza mais confortavel. [5]

. Depois de conectar o tubo telescopico a Escova de Carpete e Pavimentos, ajuste o
controlo deslizante de succ¢ao na escova de acordo com as suas necessidades de
limpeza [6]:
Limpeza de pavimentos duros: Ajuste o controlo deslizante de suc¢é@o na escova para o
simbolo. & [6]
Tapete Standard: Ajuste o controlo deslizante de sucgZo na escova para o simbolo. 24 [6]
Tapete de pelo alto: Ajuste o controlo deslizante de sucgéo na escova para o simbolo. W [6]
Para obter o melhor desempenho e eficiéncia em Carpete, ajuste o controlo
deslizante de sucgdo para o simbolo. [/]
O controlo de sucgdo também pode ser usado para reduzir a forca de pressao
operacional.

4. Ligue o aspirador pressionado o botao ligar/desligar no corpo principal do aspirador. [7]

* Apenas em alguns modelos 17
** Apenas alguns modelos, as escovas podem variar dependendo do modelo

—_
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. Ajuste o regulador de sucgéo para o nivel pretendido. [8]

. Desligue o aspirador no final da utilizagéo pressionando o botao ligar/desligar. Desligue o

cabo e prima o botao de recolha respectivo para enrolar o cabo de novo no aspirador. [9]
7. Descanso e arrumacao — O tubo pode ser fixado temporariamente durante a utilizacao,
ou colocado na posi¢cao de arrumacgédo quando nao estiver a ser utilizado. [10]

MANUTENGCAO DO APARELHO

Substituicdo do saco
Se o indicador do estado do saco ficar vermelho deve verificar e, se necessario, substituir
0 saco.

o O,

1. Eleve o trinco de libertacdo da tampa do saco [11] para abri-la. Puxe o suporte do saco
[12] e puxe a manga do saco para o remover. [13]

2. Coloque o autocolante, localizado no colar saco, na entrada do saco. Deve eliminar o
saco cheio de forma consciente e com todo o cuidado.

3. Prepare o saco novo, conforme indicado nas instrugées, e coloque-0 no compartimento
introduzindo o anel no respectivo suporte. [13]

4. Coloque bem o suporte do saco e feche a tampa do saco.

ATENQAO: A porta do saco NAO ir4 fechar se o saco de p6 e/ou o suporte do saco ndo
estiverem colocados no aspirador. Certifique-se sempre que 0 saco e o seu suporte estdo
colocados quando fechar a tampa do saco.

LEMBRE-SE: O indicador do estado do saco também pode ficar vermelho em caso de
obstrucdo. Neste caso consulte “Remocao de uma obstrugdo do sistema”.

Limpeza dos Filtros
Para manter um éptimo desempenho do seu aspirador, deve lavar los filtros depois de
substituir o saco 5 vezes.

Limpeza o filtro pré-motor:

1. Eleve o trinco da tampa do saco [11] para abrir a tampa do saco e retire o saco. [12]

2. Para remover o filtro do pré-motor, faga deslizar a estrutura do filtro do pré-motor do
aspirador. [14]

3. Remova o filtro do suporte. [15]

4. Lave-o a mao em agua morna [18] e deixe-o secar por completo antes de o voltar a
colocar no aspirador. [19]

Limpeza o filtro de exaustao:

1. Para retirar o filtro de escape, desengate a cobertura do filtro de escape [16] e retire o
bloco do filtro de escape. [17]

2. Lave ofiltro a mdo com agua morna [18] e deixe-o secar por completo antes de o voltar
a colocar no aspirador. [19]

LEMBRE-SE: Néo utilize 4gua quente nem detergentes. Na eventualidade de os filtros
ficarem danificados, substitua-os apenas por pecas originais Hoover. Nao tente utilizar o
aspirador sem o respetivo saco ou o filtro montado.



Limpeza do saco de p6é permanente*:

Para manter um 6ptimo desempenho, recomendamos que vocé lave o saco permanente
depois de 5 enchimentos do saco. Retire 0 excesso de dgua e deixe secar por completo
de voltar a colocar no aspirador.

Remocao de uma obstrucao do sistema
Se o indicador do estado do saco estiver vermelho:
1. Verifique se 0 saco esta cheio. Em caso afirmativo, consulte “Substituicdo do saco”.
2. Se nao estiver cheia, entao:
A.Os filtros necessitam de limpeza? Em caso afirmativo, consulte “Limpeza do filtro”.
B.Caso esteja, consulte a seccao “Esvaziar o depdsito de po”. - Utilize um rodo ou
cano para remover qualquer obstrucao do tubo telescépico ou da mangueira.
ATENCAO: O indicador do estado do saco fica vermelho se o aspirador for utilizado com o
saco cheio, se existir um bloqueio ou se os filtros estiverem sujos. Se o aspirador for utilizado
durante muito tempo com o indicador vermelho, um corta-circuito térmico desliga o aspirador
automaticamente para evitar o sobreaquecimento. O indicador do estado do saco passa a
verde uma vez o aspirador desligado para indicar que foi activado o corta-circuito térmico.
Caso tal se verifique, desligue o aspirador, desligue o cabo da corrente e corrija o problema.
O corta-circuito demora cerca de 30 minutos a ser reposto automaticamente.

ACESSORIOS E ESCOVAS

Todos os acessorios podem ser montados na extremidade do manipulo ou na extremidade
do tubo telescopico.

Acessorio 2 em 1 - Combina duas fungdes numa s6, o acessorio 2 em 1 pode ser utilizado
como um acessorio de fendas. Ao rodar a pega do fundo converte-a numa escova de po.
O acessoério 2 em 1 pode ser guardado facilmente na parte de tras do aspirador. [21]

Acessorio para cantos — Para cantos e areas dificeis de alcangar. [K]
Escova para p6 — Para estantes de livros, molduras, teclados e outras areas delicadas.
Para prolongar as escovas, carregue no botdo no corpo do acessorio. [K]

Escova para remover pelos de animais* — Utilize a mini escova turbo em escadas ou
para uma limpeza em profundidade de tecidos e outras areas mais dificeis. [T]

Mini escova turbo para remocao de alergéneos* — Utilize a mini escova turbo em
escadas ou para uma limpeza em profundidade de tecidos e outras areas mais dificeis.

[u]

Escova para parquet*— Para pavimentos de parquet e outros pavimentos delicados. [V]
IMPORTANTE: Nao utilize as escovas mini turbo e turbo em tapetes com franjas, animais
e alcatifas com um pélo com mais de 15mm de altura. Nao mantenha a escova parada
enquanto esta em rotagéo.

* Apenas em alguns modelos ** Apenas alguns modelos, as escovas podem variar dependendo
do modelo
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LISTA DE VERIFICAGCAO DO UTILIZADOR

Se tiver algum problema com o aparelho, preencha esta simples lista de verificagcdo do
utilizador antes de chamar o servigo de assisténcia Hoover local.

e O aspirador tem alimentacao de corrente? Verifique com outro aparelho eléctrico.

* O saco esta cheio? Consulte “Manutengao do Aspirador”.

¢ O Filtro esta sujo? Consulte “Limpeza do filtro”.

e O tubo flexivel ou o bocal estdo entupidos? Consulte “Remover uma obstrugéo do
sistema”.

* O aspirador apresenta sobreaquecimento? Em caso afirmativo, a reposigao automatica
ocorrera passados cerca de 30 minutos.

INFORMACOES IMPORTANTES

PECAS SOBRESSALENTES E CONSUMIVEIS HOOVER

Substitua sempre as pecgas por pecas sobressalentes Hoover genuinas. Pode obté-las
junto do seu representante local ou diretamente da Hoover. Quando encomendar pecas,
mencione sempre o numero do seu modelo.

Assisténcia Hoover
Se necessitar de assisténcia a qualquer altura, queira contactar o seu servico de
assisténcia Hoover local.

QUALIDADE

BSI 1ISO 9001

A qualidade das instalag¢des industriais da Hoover foi avaliada de forma independente. Os
nossos produtos sao fabricados de acordo com um sistema de qualidade que satisfaz os
requisitos da norma ISO 9001.

A SUA GARANTIA

As condi¢des de garantia para este aparelho sdo as definidas pelo nosso representante
no pais onde foi vendido. Pode obter detalhes sobre estas condi¢cdes junto do
agente a quem adquiriu o aparelho. A fatura de venda ou o recibo deverdo ser
entregues quando apresentar uma reclamacdo ao abrigo dos termos da garantia.

Sujeito a alterag@o sem aviso prévio.



INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO

Este aparato solo debe utilizarse para la limpieza doméstica,
como se describe en este manual de usuario. Asegurese de
haber comprendido todo el contenido de este manual antes
de poner en funcionamiento el aparato.

No deje enchufado el aparato. Apague y desenchufe siempre
el aparato antes de limpiarlo o de efectuar cualquier labor
de mantenimiento.

Este aparato puede ser usado bajo supervision por nifios
mayores de 8 afos o0 por personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas o falta de experiencia con
supervision o con una explicacion previa de las instrucciones
con respecto al uso del aparato y comprendiendo los riesgos
implicados. Los ninos no deben jugar con el aparato. Los
nifnos no deben limpiar ni dar mantenimiento sin supervision.

Si el cable de alimentacion esta dafado, deje de utilizar el
aparato inmediatamente. Para evitar peligros de seguridad,
solo profesionales del Servicio Técnico de Hoover deben
reemplazar el cable de alimentacion.

Mantener lejos de los cepillos rotatorios los pies, manos,
ropa y cabellos.

Utilizar unicamente accesorios, consumibles o recambios
recomendados o suministrados por HOOVER.

Electricidad estatica: Algunas alfombras pueden provocar
una pequefa acumulacion de electricidad estatica. Las
descargas estaticas no son peligrosas para la salud.

No utilice el aparato al aire libre, en superficies humedas o
para recoger liquidos.
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No aspire objetos duros o afilados, cerillas, cenizas calientes,
colillas de cigarrillo u objetos similares.

No acomparfe la limpieza con liquidos inflamables o
aerosoles.

No pase por encima del cable de alimentacion cuando utilice
el aparato ni lo desenchufe tirando del cable.

No siga utilizando el aparato si parece tener algun defecto.

Servicio Técnico Oficial de Hoover: Para garantizar el
funcionamiento seguro y eficaz del aparato, recomendamos
que las tareas de mantenimiento y reparacion sean
realizadas exclusivamente por profesionales autorizados
del Servicio Técnico de Hoover.

No pise el cable, ni lo enrolle en brazos ni piernas al utilizar
el aparato.

No utilice el aparato sobre personas ni animales.

No situe el aparato por encima de usted cuando esté
limpiando las escaleras.

El Medio Ambiente:

El simbolo que puede verse en el producto indica que este no puede tratarse

como residuos domésticos. En su lugar, se debe entregar en un punto de recogida

de electrodomésticos para el reciclaje de equipos eléctricos y electronicos. La
eliminacién debe llevarse a cabo segun los reglamentos medioambientales locales
sobre eliminacion de residuos. Para mas informacion sobre el tratamiento, la recuperacion y
el reciclaje de este aparato, ponte en contacto con tu Ayuntamiento, el servicio de recogida
de residuos domésticos o con el establecimiento donde hayas comprado el producto.

Este aparato cumple con las Directivas europeas 2014/35/EU, 2014/30/EU y
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



INFORMACION SOBRE EL APARATO

A. Boton de encendido/apagado M. Cepillo para alfombras y suelos**
B. Portezuela de la bolsa N. Aspirador principal

C. Regulador del tubo telescopico O. Seguro de desbloqueo de la
D. Tubo telescépico portezuela de la bolsa

E. Regulador de succién P. Soporte para la bolsa

F. Manguera con mango Q. Soporte del filtro premotor
G. Manguera R. Filtro pre-motor

H. Indicador de control de la bolsa S. Filtro de Descarga

I.  Botdn recogecable T. Cepillo Mini Turbo Pet para
J. Tapa del filtro de salida eliminacion del pelo*

K. Accesorio2en 1 U. Cepillo Mini Turbo para

L.

Deslizador de control de succion eliminacion de alérgenos*

. Tobera Parquet*

\
MONTAJE DEL APARATO

Saque todas las piezas del embalaje.

1. Conecte la manguera a la estructura central del aspirador, asegurandose de que
quede encajado y bien sujeto en su sitio. [1]
Para sacar la manguera: solo hay que ejercer presion sobre los dos
botones que se encuentran en el extremo de la manguera y tirar. [1]

2. Conecte la empufadura en el extremo superior del tubo. [2]

3. Conecte el extremo inferior del tubo a la tobera para alfombras y suelos**. [3]

USO DEL APARATO

. Extraiga el cable de alimentacion y enchufelo a la toma de corriente. No debe continuar
tirando cuando llegue a la marca roja. [4]

. Ajuste la longitud del tubo telescopico moviendo hacia arriba el regulador del tubo
telescopico y suba o baje la empunadura hasta la posicion de limpieza mas confortable. [5]

. Tras conectar el tubo telescépico a la boquilla para moquetas y suelos, ajuste el control
deslizante de succion de la boquilla segun sus necesidades de limpieza [6]:
Limpieza de suelos duros: Ajuste el control deslizante de succion de la boquilla al simbolo. & [6]
Alfombra estandar: Ajuste el control deslizante de succion de la boquilla al simbolo. (2 [6]
Alfombra de pelo largo: Ajuste el control deslizante de succion de la boquilla al
simbolo. W [6]
Para obtener el mejor rendimiento y eficacia en alfombras y moqueta, ajuste el
control deslizante de succion en el simbolo. [{2]
El control de succidon también se puede utilizar para reducir la fuerza de empuje
operativa.

. Encender el aspirador pulsando el botén de encendido/apagado que se encuentra en
el cuerpo principal del aspirador. [7]

* Disponible solo en algunos modelos
** Sélo para algunos modelos, los cepillos pueden variar segin modelo

—_

N

w

N

5. Regular el regulador de aspiracion al nivel deseado. [8]

6. Apague el aparato tras su uso pulsando el botén de encendido/apagado. Desenchufe el
aparato y pulse el boton recogecable para recoger el cable en el interior del aspirador. [9]

7. Estacionamiento y almacenamiento - El| tubo puede ser estacionado para
almacenamiento transitorio durante el uso, o en la posicion de almacenamiento cuando
no se esté utilizando. [10]

MANTENIMIENTO DEL APARATO

Sustitucion de la Bolsa de Polvo
Si el indicador de control de la bolsa es de color rojo, verificar y, de ser necesario, sustituir
la bolsa.

1. Levante el pestillo de liberacion de la portezuela de la bolsa [11] para abrirla Tire de la
portabolsa [12] y tire del collar de la bolsa para retirarla. [13]

2. Aplique el adhesivo que se encuentra en el collar de la bolsa, en la parte interior de la
bolsa. La bolsa del polvo llena tiene que ser eliminada de forma correcta y con cuidado.

3. Pliegue la nueva bolsa tal como se indica en ésta y asegurela introduciendo el sujetador
del collar. [13]

4. Vuelva a poner el sujetador de la bolsa y cierre la portezuela de la misma.

ADVERTENCIA: Si la bolsa o el sujetador de esta no estan montados en el aspirador, la
portezuela de la bolsa NO podra cerrarse. Asegurese de que la bolsa y su sujetador estén
presentes al cerrar la portezuela de la bolsa.

RECUERDE: EI indicador de control de la bolsa también puede resultar rojo si se ha
producido una obstruccién. En ese caso, remitirse al capitulo “Eliminacion de obstrucciones
en el sistema”.

Limpieza de los filtros
Para mantener éptimas prestaciones de su aspirador, lave el filtro al cambiar 5 veces la
bolsa.

Limpieza del filtro pre-motor:

1. Levante el pestillo de liberacién de la portezuela de la bolsa [11] para abrirla y extraiga
la bolsa. [12]

2. Para extraer el filtro premotor deslice su soporte por el aspirador hacia fuera. [14]

3. Quite el filtro del sujetador. [15]

4. Lavelo con agua tibia [18] y déjelo secar completamente antes de sustituirlo en el
aspirador. [19]

Limpieza del filtro de salida:

1. Para extraer el filtro de salida, desenganche la tapa del filtro de salida [16] y extraiga
el paquete de filtros. [17]

2. Lave el filtro con agua tibia [18] y déjelo secar por completo antes de volver a ponerlo
en el aspirador. [19]

RECUERDE: No usar agua hirviendo o detergentes. En el improbable caso de que el



filtro resulte danado, reemplazarlo por un recambio Hoover genuino. No trate de utilizar el
aparato sin montar la bolsa del polvo o el filtro.

Limpieza de la bolsa de tela fija*:

Para mantener dptimas prestaciones, se aconseja lavar la bolsa de tela fija con agua tibia
tras cada 5 bolsas llenas. Elimine el exceso de agua y deje que se seque completamente
antes de volver a montarla.

Eliminacion de obstrucciones en el sistema
Si el indicador de control de la bolsa es de color rojo:
1. Compruebe si la bolsa esta llena. De ser asi, remitirse al capitulo “Sustituciéon de la
bolsa del polvo”.
2. Si no esta llena, entonces:
A.;Cabe la posibilidad de que sea preciso limpiar los filtros? De ser asi, remitirse al
capitulo “Limpieza del filtro”.
B.Compruebe si existe alguna otra obstruccion en el sistema - Utilice una vara o pértiga
para eliminar cualquier bloqueo en el tubo telescdpico o en la manguera flexible.
ADVERTENCIA: El indicador de la bolsa se pondra de color rojo si el aspirador se utiliza
cuando la bolsa esté llena, si existe algun bloqueo o si los filtros estan sucios. Si el aspirador
se utiliza por un largo rato con el indicador de la bolsa de color rojo, un corte térmico apagara
el aspirador para evitar que éste se recaliente. El indicador se vuelve de color verde tras
apagarse el aspirador, indicando con ello que el corte térmico ha sido activado. De ocurrir esto,
apague el aspirador, desenchufelo y repare el fallo. Tardara unos 30 minutos en reiniciarse
automaticamente.

ACCESORIOS Y CEPILLOS

Todos los accesorios pueden instalarse en el extremo del mango o del tubo.

Accesorio 2 en 1 — El accesorio 2 en 1 combina dos funciones en unay puede conectarse
para funcionar como herramienta para tapicerias. Si se gira la parte final se convierte en
un cepillo para el polvo. El accesorio 2 en 1 puede guardarse comodamente en la parte
de atras del aspirador. [21]

Accesorio rincones — Para rincones y zonas de dificil acceso. [K]
Cepillo para polvo — Para estanterias, marcos, teclados y demas éareas delicadas. Para
extender los cepillos pulse el boton en el cuerpo del accesorio. [K]

Cepillo Mini Turbo Pet para eliminacién del pelo* — Emplee la mini tobera turbo para
la limpieza de escaleras o para la limpieza a fondo de tejidos y demas areas dificiles de
limpiar. [T]

Tobera Mini Turbo eliminacidon alérgenos* — Emplee la mini tobera turbo para la
limpieza de escaleras o para la limpieza a fondo de tejidos y demas areas dificiles de
limpiar. [U]

* Disponible solo en algunos modelos
variar segtiin modelo

** Sélo para algunos modelos, los cepillos pueden
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Tobera Parquet*— Para suelos de parqué y demas suelos delicados. [V]

IMPORTANTE: No utilice las toberas gran turbo o mini turbo para alfombras que tengan
flecos largos, estén hechas de piel animal, ni sean de pelo de un espesor superior a 15
mm. No mantenga la boquilla inmdvil mientras el cepillo esté girando.

LISTA DE COMPROBACION PARA EL USUARIO

Si surgiera algun problema con el producto, lleve a cabo las sencillas comprobaciones
que se enumeran a continuacion antes de llamar al Servicio Técnico de Hoover.

e ;Hay suministro de corriente para el aspirador? Pruebe con otro aparato eléctrico.

e ;Labolsa de polvo esta llena? Remitase al capitulo “Mantenimiento del Aspirador”.

e, Elfiltro esta bloqueado? Véase el apartado “Limpieza del filtro”.

» ;Esta obstruida la manguera o la tobera? Consulte “Eliminacion de una obstruccion
en el sistema”.

* ;Se ha recalentado el aspirador? En caso afirmativo, tardara aproximadamente 30
minutos en reiniciarse automaticamente.

INFORMACION IMPORTANTE

PIEZAS DE REPUESTO Y CONSUMIBLES HOOVER

Utilice siempre piezas de repuesto originales de Hoover. Puede adquirirlas a través de su
Servicio Técnico Oficial de Hoover. Cuando realice pedidos de piezas, indique siempre el
numero de serie del producto.

Servicio técnico Hoover
Si en cualquier momento necesitara efectuar reparaciones, por favor contacte Servicio
Técnico de Hoover.

CALIDAD

BSI ISO 9001

Las fabricas de Hoover han sido sometidas a inspecciones de calidad independientes.
Nuestros productos se fabrican de conformidad con un sistema de calidad que cumple los
requisitos de la norma ISO 9001.

SU GARANTIA

Las condiciones de garantia para este aparato vienen definidas por nuestro representante
en el pais de venta. Puede obtener los detalles acerca de estas condiciones en el
establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la factura de
compra o el tiquet al hacer alguna reclamacién en virtud de las condiciones de garantia.

Sujeto a cambios sin previo aviso.



INSTRUKTIONER FOR SIKKER ANVENDELSE

Denne stovsuger ma& kun anvendes til almindelig
husholdningsrengaring, som beskrevet i brugsanvisningen.
Du ber sikre dig, at du har forstdet indholdet af denne
brugervejledning fuldt ud, inden apparatet tages i brug.

Efterlad ikke stgvsugeren tilsluttet. Inden du renger eller
foretager vedligeholdelse af stgvsugeren, skal du altid
slukke for den og tage stikket ud af stikkontakten.

Dette udstyr kan anvendes af bgrn, der er 8 ar gamle og
derover og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis
de er under opsyn eller vejledning i at bruge udstyret pa en
sikker made og forstar de risici, der er involveret. Barn ma
ikke lege med udstyret. Renggring og vedligeholdelse ma
ikke udfgres af bagrn uden en voksen tilstede.

Hvis netledningen er gdelagt, skal du stoppe med at bruge
stovsugeren gjeblikkeligt. For at undga en sikkerhedsrisiko,
skal en autoriseret HOOVER servicetekniker udskifte
streamkablet.

Hold haender, fodder, lostsiddende tej og har veek fra
roterende borster.

Brug kun tilbehgr, forbrugsvarer eller reservedele, som
anbefalet eller leveret af Hoover.

Statisk elektricitet: Visse teepper kan forarsage en mindre
akkumulering af statisk elektricitet. Udledning af statisk
elektricitet er ikke sundhedsfarligt.

Brug ikke stovsugeren udendgrs eller pa vade overflader
eller til opsugning af vaesker.

Undlad at opsuge harde eller skarpe genstande, teendstikker,
varm aske, cigaretstumper eller andre lignende genstande.

Undlad at sprojte med eller opsuge breendbare vaesker,
rensevaesker, spraydaser eller spray fra disse.

Undlad at kare over stromkablet nar du bruger din stevsuger
og undlad at treekke stikket ud ved at traekke i stremkablet,
men hold fast i stikket.

Lad veere med at fortseette at bruge stgvsugeren, hvis den
ser ud til at veere defekt.

HOOVER-SERVICE: For at sikre Igbende sikker og
effektiv drift af dette apparat anbefaler vi, at eftersyn eller
reparationer udelukkende udfgres af en autoriseret Hoover-
servicetekniker.

Snur hverken ledningen om arme eller ben eller sta pa den,
mens du bruger stovsugeren.

Undlad at bruge apparatet pa at rengere mennesker eller
dyr.

Undlad at lade stovsugeren sta oven for dig, nar du rengor
trapper.

Miljoet

Symbolet pa produktet angiver, at produktet ikke ma behandles som
husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres til en relevant affaldsstation

for genbrug af elekirisk og elektronisk udstyr. Bortskaffelse skal ske i
overensstemmelse med de lokale miljgregler vedrarende bortskaffelse af affald. —_—
For mere detaljeret information om behandling, genopretning og genbrug af dette produkt,
henvend dig da til den lokale kommune, til dit affaldsselskab eller den forretning, hvor du
kabte produktet.

Dette apparat overholder bestemmelserne is EU Direktiverne 2014/35/EU,
2014/30/EU og 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



LZAR DIN STOVSUGER AT KENDE

A. Teend/sluk-knap L. Skyder til sugekontrol
B. Poselag M. Teeppe- og gulvmundstykke™*
C. Reguleringsanordning N. Hovedrenggringsmaskine
til teleskopror O. Udlgsningknap til poselag
D. Teleskopror P. Poseholder
E. Sugekontrol Q. Preemotor-filterramme
F. Handtag R. Pree-Motor Filter
G. Slange S. Udsugningsfilter
H. Indikator til posekontrol T. Mini-turbomundstykke til dyrehar*
I. Knap til ledningsoprulning U. Mini-turbomundstykke til allergener*
J. Deeksel til udsugningsfilter V. Parketgulvs mundstykke*
K. 2-i-1 veerkigj

MONTERING AF DIN DAMPRENSER

Udtag alle komponenter fra emballagen.

1. Tilslut slangen til stavsugerens hoveddel, og serg for, at den klikker og lases pa plads. [1]
Sadan tages den af: Tryk blot pa de to knapper for enden af slangen, og traek. [1]

2. Tilslut handtaget til rorets overste ende. [2]

3. Tilslut rgrets nederste ende til taeppe- og gulvmundstykket**. [3]

BRUG AF STOVSUGEREN

. Traek stromledningen ud, og saet den i stikkontakten. Traek ikke ledningen laengere ud
end det rode meerke. [4]

. Indstil teleskoprorets leengde ved at skubbe teleskopudlgsningsknappen opad og lofte
handtaget til den gnskede rengaringsposition. [5]

. Efter at have forbundet teleskopraret teeppe- og gulvmundstykket, justeres skyderen til
sugekontrol pd mundstykket iht. dine rengaringsbehov [6]:
Rengering af hardt gulv: Indstil skyderen til sugekontrol pa mundstykket til symbolet. & [6]
Standardtaeppe: Indstil skyderen til sugekontrol pa mundstykket til symbolet. 2 [6]
Taeppe med lange fibre: Indstil skyderen til sugekontrol pa mundstykket til symbolet. W [6]
For at opna den bedste ydeevne og effektivitet pa teeppet, skal du justere skyderen
til sugekontrol, sa det peger pa dette symbol. [/]
Sugekontrollen kan ogsa bruges til at reducere kraften under betjening.

. Teend for stovsugeren ved at trykke pa Teend/sluk-knappen pa stevsugeren. [7]

. Juster sugekontrollen til det gnskede niveau. [8]

. Sluk efter brug ved at trykke pa Teend/sluk-knappen. Treek stikket ud af stikkontakten,
og tryk pa knappen til ledningsoprulning for at rulle ledningen tilbage i stavsugeren. [9]

. Parkering og opbevaring — Slangen kan parkeres for midlertidig opbevaring under
brug eller i opbevaringsposition, nar det ikke er i brug. [10]
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*Kun til visse modeller ** Kun pa visse modeller kan mundstykkerne variere alt efter modeltype
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VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN

Udskiftning af stovposen
Hvis posekontrolindikatoren er rad, sa kontroller venligst, og om nadvendigt, udskift posen.

1. Loft posederens udlgserknap [11] for at abne posedaren. Traek i poseholderen [12] og
treek i posens krae for at tage posen ud. [13]

2. Seet klebemeerkaten, som sidder pa posekraven, pa poseindgangen. Den fulde
stovpose bar bortskaffes korrekt og omhyggeligt.

3. fold en ny pose som vist pa posen, og saet den i stovsugeren ved at seette posekraven
ind i poseholderen. [13]

4. Seet poseholderen pa plads igen, og luk poselaget.

ADVARSEL: Poselaget lukker IKKE, hvis stovposen og/eller poseholderen ikke monteres
pa stevsugeren. Sgrg altid for, at posen og poseholderen er i stevsugeren, for du lukker
poselaget.

HUSK: Posekontrolindikatoren kan ogsa veere rad, hvis der opstar en tilstopning. | dette
tilfeelde se ‘At fijerne en blokade fra systemet’.

Rensning af filtrene
for at bevare optimal drift p& renggringsmaskinen, sa vask filtrene efter hvert 5. poseskift.

Rensning af for-motor filter:

1. Loft poselagens las [11] for at &bne den og fjerne posen. [12]

2. Skub for-motorens filterramme af stavsugeren for at fierne for-motorfilteret. [14]

3. Fjern filteret fra holderen. [15]

4. Vask det i handvarmt vand [18] og lad det torre fuldstaendigt for det seettes tilbage i
rengeringsmaskinen. [19]

Rengoring af udsugningsfilteret:

1. For at fjerne udblaesningsfiliret,
udstedningsfilterpakken ud. [17]

2. Vask filtreti hdndvarmt vand [18] og lad det torre fuldsteendigt for det saettes tilbage i
rengaringsmaskinen. [19]

frigor udbleesningsfiltrets lag [16] og tag

HUSK: Brug ikke meget varmt vand eller rengeringsmidler Skulle det ske at filtre bliver
beskadiget, iseettes en original Hoover udskiftning. forsgg ikke pa at anvende produktet
uden en stovpose eller et filter isat.

Renggoring af den permanente stovpose*:

For at opna optimal ydelse anbefaler vi, at du vasker den permanente stgvpose i lunkent
vand, efter den har veeret toamt 5 gange. Fjern overskydende vand, og lad den helt tarre
for udskiftning.

Fjernelse af en blokade fra systemet
Hvis posekontrolindikatoren er rod:
1. Kontroller om posen er fuld. Hvis den er, se ‘Udskiftning af stevpose’.



2. Hvis den ikke er fuld, sa:

A.Treenger filtrene til at blive renset? Hvis den er, se ‘Rensning af filter’.

B.Kontrollér, om der er andre tilstopninger i systemet - Brug en stang eller et skaft til at

fierne eventuelle tilstopninger fra teleskoproret eller den bgjelige slange.

ADVARSEL: Posekontrol-indikatoren vil blive red hvis rengeringsmaskinen anvendes nar
posenerfuld, hvisderfindes enblokade, eller hvisfiltrene er snavsede. Hvis rengaringsmaskinen
anvendes i en bestemt tidsperiode nar posekontrol indikatoren er rad, vil en varmeudveksler
slukke for rengaringsmaskinen for at forhindre overophedning. Posekontrolindikatoren bliver
gren, nar rengeringsmaskinen er slukket for at signalere, at varmeudveksleren er blevet
aktiveret. Hvis dette forekommer, sluk for rengaringsmaskinen, treek stikket ud og ret fejlen.
det vil tage varmeudveksleren ca. 30 minutter at nulstille sig automatisk.

TILBEHOR OG MUNDSTYKKER

Alt tilbehgr kan monteres p& handtagets ende eller for enden af roret.

2-i-1 veerktoj — Kombinerer to funktioner til én funktion. 2-i-1 veerktojet kan seettes pa
som spraekkeredskab. Hvis du drejer endestykket, omdannes det til en stavbarste. 2-i-1
veerktgjet kan opbevares i rummet bag i stovsugeren. [21]

Fugemundstykke — Til hjorner og omrader, der er vanskelige at komme til. [K]
Borstemundstykke — Til bogreoler, rammer, tastaturer og andre sarte omrader. Tryk pa
knappen pa veerktgjets hoveddel for at fa barsterne frem. [K]

Mini-turbomundstykke til dyrehar* — Brug mini-turbomundstykket pa trapper eller til
rengering af tekstiloverflader i dybden og andre omrader, der er sveere at rengare. [T]

Mini-turbomundstykke til allergener* — Brug mini-turbomundstykket pa trapper eller til
rengaring af tekstiloverflader i dybden og andre omrader, der er sveere at rengere. [U]

Parketgulvs mundstykke*— Til parketgulve og andre sarte gulve. [V]

VIGTIGT: Anvend ikke miniturbomundstykket/ Turbomundstykke grand pa sma teepper
med lange frynser, dyreskjul og gulvteeppeluv dybere end 15 mm. Hold ikke mundstykket
stille, mens bgrsten roterer.

BRUGERENS CHECKLISTE

Hvis du far et problem med produktet, skal du udfylde denne enkle brugercheckliste, for
du ringer til den lokale Hoover-service.

* Virker stramforsyningen til stovsugeren? Kontroller venligst p4 et andet elektrisk
apparat.

* Er stovposen overfyldt? Se venligst under “Vedligeholdelse af stavsugeren”.

* Erfilteret tilstoppet? Se ‘Rensning af filter’.

*Kun til visse modeller ** Kun pa visse modeller kan mundstykkerne variere alt efter modeltype
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e Er slangen eller mundstykket tilstoppet? Se "Sadan fjerner du en tilstopning fra
systemet”.

* Er stovsugeren overophedet? Hvis den er, vil det vare ca. 30 minutter at nulstille
automatisk.

VIGTIGE OPLYSNINGER

HOOVER RESERVEDELE OG FORBRUGSSTOFFER
Udskiftaltiddelemedeegte Hooverreservedele. DissefasfraHooversreservedelsforhandler,
tjiek www.hoover.dk Nar du bestiller dele, skal du altid opgive modelnummer.

Hoover-service
Hvis du gnsker service pa dine produkter, skal du kontakte det lokale Hoover-servicekontor.

Kvalitet

BSI ISO 9001

Hoovers fabrikker er blevet vurderet uafheengigt for kvalitet. Vores produkter fremstilles
med brug af et kvalitetssystem, der opfylder kravene i henhold til ISO 9001.

Din garanti

Garantibetingelserne for dette apparat er som defineret af vores repreesentant i det
land, hvor det er solgt. Oplysninger vedrgrende disse betingelser kan indhentes hos den
forhandler, apparatet er kabt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert
krav under disse garantibetingelser.

Ret til eendringer uden varsel forbeholdes



INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK

Dette apparatet ma kun brukes til husrengjoring, og slik
denne bruksanvisningen beskriver. Sgrg for at denne
veiledningene er forstatt fullstendig for du bruker apparatet.

Apparatet ma ikke forlates mens det er tilkoblet stramnettet.
Sla alltid av apparatet og koble fra stopselet etter bruk samt
for apparatet rengjores eller vedlikeholdes.

Apparatet kan brukes av barn fra 8 ar, og av personer
med nedsatte fysiske, sanselige eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, dersom de er under
oppsyn eller har fatt oppleering i sikker bruk av apparatet
og forstar farene bruk av apparatet kan medfare. Barn skal
ikke leke med apparatet. Rengjgring og vedlikehold skal
ikke utfgres av barn uten oppsyn.

Bruken av apparatet ma opphgre umiddelbart dersom
stromledningen er skadet. Unnga sikkerhetsfarer ved a la
en autorisert HOOVER-tekniker skifte ut stramledningen.

Hold hender, fotter, lose klaer og har unna roterende borster.

Bruk kun tilbehgar, forbruksvarer eller reservedeler som
anbefales eller leveres av HOOVER.

Statisk elektrisitet: Enkelte tepper kan bygge opp sma
mengder statisk elektrisitet. Utladning av statisk elektrisitet
er ikke helseskadelig.

Du ma ikke bruke apparatet utendgrs, pa vate overflater
eller til & stavsuge vaeske.

Du ma ikke stovsuge harde eller skarpe objekter, varm aske,
sigarettsneiper eller andre liknende gjenstander.
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Apparatet ma ikke utsettes for eller stavsuge opp brennbare
veesker, rengjaoringsmidler, aerosoler eller damp fra slike
veesker.

Unnga a kjore over ledningen eller trekke ut stapselet under
bruk.

All bruk av apparatet ma opphgre hvis det viser tegn pa
feilfunksjon.

HOOVER-service: For a sikre at apparatet fortsetter a
fungerer pa en trygg og effektiv mate, anbefaler vi at service-
og reparasjonsarbeid kun utferes av autoriserte HOVER-
teknikere.

Du ma ikke stad pa ledningen eller la den vikle seg rundt
armene eller bena dine under bruk.

Du ma ikke bruke apparatettil a rengjare dyr eller mennesker.

Apparatet ma ikke veere plassert ovenfor deg under
rengjaring av trapper.

Miljoet

Symbolet pa dette apparatet indikerer at det ikke kan betraktes som
husholdningsavfall. Ved avhending m& apparatet overleveres til en egnet
miljostasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. Avhendingen ma
giennomfores i samsvar med lokale miljoforskrifter for avfallshandtering. Du

kan f& mer detaljert informasjon om avfallsbehandling, gjenvinning og resirkulering av
dette apparatet ved & ta kontakt med vart nsermeste lokalkontor, renovasjonsetaten eller
forretningen du kjopte apparatet hos.

c € Dette produktet overholder EU-direktiv 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



BLI KIENT MED STOVSUGEREN DIN

A. Pé&/av-knapp L. Glidebryter for sugekontroll

B. Dor for pose M. Munnstykke til teppe og gulv**

C. Teleskoprarjustering N. Hovedstavsuger

D. Teleskoprar O. Posedgrens utlgser

E. Sugeregulator P. Poseholder

F. Handtak Q. Formotors filterramme

G. Slange R. Pre-motor filter

H. Posekontrollindikator S. Avgassfilter

I.  Ledningsknapp T. Miniturbomunnstykke for dyrehar*
J. Avgassfilterets deksel U. Miniturbomunnstykke for allergen*
K. 2in 1-verkioy V. Munnstykke for parkett*

SLIK SETTER DU SAMMEN RENGJQRINGSAPPARATET

Fjern alle komponenter fra emballasjen.

1. Koble slangentil stavsugerens hoveddel, og pase atden smetter paplass oglasesfast.[1]
For & utlgse: trykk inn de to knappene pa slangen og trekk. [1]

2. Fest handtaket pa den gvre enden av roret. [2]

3. Koble den andre enden av slangen til munnstykket for teppe og gulv**. [3]

BRUK AV APPARATET

. Trekk ut stramledningen og sett den inn i stikkontakten. lkke trekk ledningen utover det
rade merket. [4]

. Juster teleskoproret til gnsket hoyde ved & bevege teleskoprarjusteringen oppover og
heve eller senke handtaket for & gi en mest mulig komfortabel rengjeringsposisjon. [5]

. Etter & ha koblet teleskopraret til munnstykket for teppe og gulv, juster glidebryteren
som kontrollerer sugeevnen pa munnstykket, ut fra rengjeringsbehovet [6]:
Rengjoring av hardt gulv: Juster glidebryteren for sugekontrollen pa munnstykket til
symbolet. & [6]
Standardteppe: Juster glidebryteren for sugekontrollen pa munnstykket til symbolet. 2 [6]
Langharet teppe: Juster glidebryteren for sugekontrollen pa munnstykket til symbolet. W [6]
For best ytelse og effektivitet pa teppe, juster glidebryteren for sugekontroll til
symbolet. [f24]
Sugekontrollen kan ogsa brukes for & redusere skyvekraften.

. Sla pa stavsugeren ved a trykke pa pa/av-knappen pa stevsugerens hoveddel. [7]

. Juster sugeregulatoren til ensket niva. [8]

. Sla av nar du er ferdig med & bruke den ved & trykke pa pé&/av-knappen. Koble 6. fra
ledningen og trykk pa ledningsknappen for at ledningen skal kveiles opp i stavsugeren. [9]
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* Bare enkelte modeller ** Kun for enkelte mdeller. Munnstykkene kan variere fra modell til modell
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7. Parkering og lagring — Raret kan bli parkert for midlertidig lagrung mens det er i bruk,
eller i lagringsposisjon nar det ikke er i bruk. [10]

VEDLIKEHOLD AV STOVSUGEREN

Bytte stovposen
Hvis posekontrollindikatoren er rad, ma du kontrollere, og hvis ngdvendig, bytte ut posen.

1. Loft opp posederens utlgserlas [11] for & apne dekselet. Trekk poseholderen [12] og
trekk poseringen for & fierne posen. [13]

2. Klistre posens forsegling, som er pa posens krage, over poseinnlgpet. Den fulle
stavsugerposen skal bli kastet korrekt og forsiktig.

3. Brett en ny pose som vist p& posen, og tilpass ved & sette kragen inn i poseholderen. [13]

4. Sett inn poseholderen igjen og lukk posedaren.

ADVARSEL: Posedoren vil IKKE kunne lukkes hvis stevposen og/eller poseholderen
ikke er satt pa plass i stevsugeren. Sgrg alltid for at pose og poseholder er pa plass nar
posedoren lukkes.

HUSK: Posens kontrollindikator kan ogsa lyse rodt hvis en fortetting har oppstatt. Se
“Fjerne en tilstopping fra systemet” hvis dette er tilfelle.

Rense filtrene
For & opprettholde optimal ytelse for din stevsuger, ma du vaske filtrene etter hver 5.
posebytte.

Rengjoring av pre-motor-filteret:

1. Loft opp posedarens utlgserlas [11] for & &pne posedaren og ta ut posen. [12]

2. For a fierne pre-motor-filteret, gli pre-motorens filterramme fra stovsugeren. [14]

3. Fjern filteret fra holderen. [15]

4. Vask det i lunkent vann [18] og la det tarke godt far du plasserer det i stovsugeren. [19]

Rengjoring av avgassfilteret:

1. For a fjerne utsugingsfilteret lgsner du avgassfilterets deksel [16] og fjerner
avgassfilterpakken. [17]

2. Vask filteret i lunkent vann, [18] og la det tarke godt for du plasserer det i stavsugeren. [19]

HUSK: Ikke bruk for varmt vann eller vaskemidler. | det usannsynlige tilfellet at filteret
blir gdelagt, tilpass en erstatning fra Genuine Hoover. lkke prov & bruk produktet uten en
stovpose eller filter innsatt.

Rengjore den permanente stoff-stavposen*:

For & opprettholde optimal ytelse, anbefaler vi & vaske den permanente stoff-stavposen
under varmt vann etter hver 5. gang den fylles opp. Terk bort overfladig vann og la det
tarke helt for det settes pa plass igjen.

Fjerne en blokkering fra systemet
Hvis posens kontrollindikator lyser rodt:



1. Kontroller om posen er full. Hvis det er tilfellet, sjekk “Bytte stavposen”.
2. Hvis den ikke er full:

A.Trenger filteret & bli renset? Hvis det er tilfellet, sjekk “Rense filteret”.

B.Kontroller om det finnes andre tilstoppinger i systemet - Bruk et stag eller en stake

for & fjerne tilstopping fra teleskopraret eller den fleksible slangen.

ADVARSEL: Posens kontrollindikator vil lyse rgdt hvis stavsugeren brukes mens posen er
full, hvis det finnes en blokkering eller hvis filtrene er skitne. Hvis stevsugeren blir brukt i en
utstrakt periode med posens kontrollindikator rad, vil en nedstenging sla av stevsugeren for
a hindre overoppheteing. Posens kontrollindikator blir grann med en gang renseren har blitt
slatt av for & signalisere at avstenging har blitt aktivert. Hvis dette skulle skje, sla stavsugeren
av, koble fra og rett feilen. Det vil ta omtrent 30 minutter for at nedstengingen skal automatisk
nullstilles.

TILBEHOR OG MUNNSTYKKER

Alt tilbehgr kan monteres pa enden av handtaket eller enden pa raret.

2 i 1-verktoy — To funksjoner i ett, 2 i 1-verktgyet kan kobles til som et verktgy for
sprekker. Ved & vri pa endestykket gjores det om til en stovbarste. 2 i 1-verktoyet kan
enkelt oppbevares pa enden av stavsugeren. [21]

flatt munnstykke, — til hjorner og steder som er vanskelige & komme til. [K]
stovbarste — for bokhyller, rammer, tastatur og andre emfintlige omrader. For & forlenge
barstene trykk pa knappen pa kroppen pa verktoyet. [K]

Miniturbomunnstykke for dyrehar* — Bruk miniturbomunnstykket i trapper eller for dyp
rengjoring av tekstiler og andre omrader som er vanskelige a rengjere. [T]

Miniturbomunnstykke for allergen* — Bruk miniturbomunnstykket i trapper eller for dyp
rengjoring av tekstiler og andre omréder som er vanskelige & rengjore. [U]

Munnstykke for parkett*— For parkettgulv og andre emtalige gulv. [V]

VIKTIG: lkke bruk grand turbo- og miniturbomunnstykkene pa tepper med lange frynser,
dyreskinn eller pa tepper med en traddybde pa mer enn 15 mm. Munnstykket ma holdes i
stadig bevegelse mens bgrsten roterer.

SJEKKLISTE FOR BRUKER

Hvis du har problemer med produktet, gar du gjennom denne enkle kontrollisten for du
ringer ditt lokale Hoover-servicekontor.

e Far stovsugeren tilfort strom? Prov & koble annet elektrisk utstyr til stikkontakten.

* Er stovposen overfylt? Vennligst sjekk “Vedlikehold av Stevsugeren”.
* Erfilteret blokkert? Se ‘Rengjering av filteret’.

* Bare enkelte modeller ** Kun for enkelte mdeller. Munnstykkene kan variere fra modell til modell
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e Er slangen eller munnstykket blokkert? Vennlist sjekk “Fjerne en blokkering fra
systemet”.

e Har stgvsugeren blitt overopphetet? Hvis det er tilfellet vil det ta omtrent 30 minutter for
den blir automatisk nullstilt.

VIKTIG INFORMASJON

ORIGINALDELER FRA HOOVER
Bruk alltid originale deler fra Hoover. Disse er tilgjengelige fra din lokale Hoover-forhandler
eller direkte fra Hoover. Nar du bestiller deler, m& du alltid oppgi modellnummeret ditt.

Hoover-service
Hvis du pa noe tidspunkt skulle trenge service, ber vi deg kontakte ditt lokale Hoover-
servicekontor.

Kvalitet

BSI 1SO 9001

Hoovers fabrikker har blitt uavhengig kvalitetsvurdert. Vare produkter produseres ved &
bruke et kvalitetssystem som er i samsvar med ISO 9001.

DIN GARANTI

Garantibetingelsene for dette apparatet er som definert av var representant i det landet der
det ble solgt. Detaljer vedrarende disse betingelsene fas fra forhandleren der apparatet
ble kjopt. Salgskvitteringen ma fremvises ved fremsetting av krav under betingelsene i
denne garantien..

Kan endres uten forvarsel.



INSTRUKTIONER FOR SAKER ANVANDNING

Som beskrivet i denna bruksanvisning, far denna apparat
endast anvandas vid staddning av hemmet. Se till att du f6ljt
och last anvisningarna noga innan du pabdrjar att anvanda
maskinen.

Lamna aldrig denna apparat inkopplad. Stang alltid av
apparaten och dra ut kontakten ur vagguttaget efter
anvandning eller innan rengoéring av produkten eller utféring
av en underhallsatgéard.

Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder
och personer med en nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga och som inte har erfarenhet och kunskaper som
behdvs, férutsatt att de dvervakas eller har fatt instruktioner
om hur apparaten anvands pa et sakert vis, och forstar
riskerna som ar involverade. Barn far inte leka med
apparaten. Rengdring och underhall som anvandaren ska
utféra, far inte géras av barn utan évervakning.

Om néatsladden ar skadad, sluta da omedelbart att anvanda
produkten. For att undvika en sakerhetsrisker, maste en
auktoriserad servicetekniker fran HOOVER byta natsladden.

Hall hander, fotter, I6sa kladesplagg och har borta fran
roterande borstar.

Anvand endasttilloehor, forbrukningsartiklar eller reservdelar
som rekommenderas eller levererats av HOOVER.

Statisk elektricitet: Vissa mattor kan orsaka en liten
uppbyggnad av statisk elektricitet. Elektrostatiska
urladdningar ar inte halsofarliga.

Anvand inte apparaten utomhus eller pa nagot vatt underlag
eller fér vatdammsugning.
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Dammsug inte harda eller vassa féremal, tandstickor, het
aska, fimpar eller andra liknande féremal.

Plocka inte upp eller spraya med brandfarliga vatskor,
rengdringsmedel, aerosoler eller angor.

Kor inte dver sladden nar du anvander apparaten eller dra
ut kontakten genom att dra i sladden.

Fortsatt inte att anvanda apparaten om den verkar defekt.

Hoover service: FOr att sakerstalla en fortsatt saker
och effektiv drift av denna apparat rekommenderar vi att
service eller reparationer endast utférs av en auktoriserad
servicetekniker fran HOOVER.

Sta inte pa sladden eller vrida den runt armar eller ben nar
du anvander apparaten.

Anvand inte apparaten for att rengéra djur eller manniskor.

Placera inte apparaten ovanfér dig nar du rengér trappor.

Miljon
Symbolen pa apparaten indikerar att denna produkt inte far behandlas som
hushallsavfall. Den maste i stéllet Iamnas in pa uppsamlingsplats for atervinning

av elektrisk och elektronisk utrustning. Avfallshanteringen ska utféras enligt de

lokala miljdbestdmmelserna. Fér mer information om hantering, &tervinning

och ateranvandning av denna produkt, kontakta din kommun, lokala myndigheter och
renhallningsverk eller den butik dar du koépte apparaten.

Denna apparat uppfyller de europeiska direktiven 2014/35/EU, 2014/30/EU och
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



LARA KANNA DIN DAMMSUGARE

A. P&/av-knapp L. Sugreglage

B. Paslucka M. Matt- och golvmunstycke™**

C. Teleskoprérsreglage N. Huvudfilter

D. Teleskopror O. Sparr for 6ppning av paslucka

E. Sugreglerare P. Pashallare

F. Handtag Q. Férmotorfiltrets ram

G. Slang R. Férmotorfilter

H. Pasindikator S. Utblasningsfilter

I. Knapp fér sladdindragning T. Miniturbomunstycke fér borttagning av djurhar*
J. Skydd for utblasningsfilter U. Allergenavlagsnande miniturbomunstycke*
K. 2-i-1-verktyg V. Parkettmunstycke*

SATTA IHOP DAMMSUGAREN

Ta ur alla delar ur férpackningen.

1. Koppla i slangen i dammsugarkroppen och se till s att den knépper i lage. [1]
For att ta loss: tryck bara ned de tva knapparna pa slanganden och dra. [1]

2. Anslut handtaget till dvre &nden av roret. [2]

3. Koppla rérets nedre &nde till matt- och golvmunstycket**. [3]

ANVANDNING

. Dra ur néatsladden och koppla in den i ett vagguttag. Dra inte ut sladden langre an till
den réda markeringen. [4]

. Stéllin teleskoproret pa dnskad langd genom att halla i handtaget och flytta handgreppet
uppat eller nedat till den position som &r bekvamast. [5]

. Nar du anslutit teleskoproret till matt- och golvmunstycket, staller du in sugreglaget pa
munstycket i enlighet med aktuellt stddbehov. [6]:
Rengoring av harda golv: Justera sugreglaget pa munstycket i nivd med symbolen. & [6]
Standardmatta: Justera sugreglaget pa munstycket i nivd med symbolen. (& [6]
Langharig matta: Justera sugreglaget p4 munstycket i nivd med symbolen. W [6]
Flytta sugreglaget till symbolen for basta prestanda och effektivitet pa mattor. []
Sugreglaget kan ocksa anvandas for att minska tryckeffekten.

. Satt pa dammsugaren genom att trycka pa Pa/Av-knappen pa dammsugarkroppen. [7]

. Stall in sugeffekten genom att skjuta effektreglaget till dnskad niva. [8]

. Nar du &r klar stanger du av dammsugaren med Pa/av-knappen. Dra ur kontakten och
tryck pa knappen for sladdindragning for att dra in sladden i dammsugaren igen. [9]

. Parkering och férvaring — Roret kan parkeras for tillféllig férvaring medan det anvands,
eller i férvaringslage nar det inte anvéands. [10]

N —_
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* Endast vissa modeller ** Endast vissa modeller, munstycken kan variera beroende pa modell
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UNDERHALL AV DAMMSUGAREN

Utbyte av dammpase
Om pasindikatorn ar réd ska du kontrollera pasen och byta ut den vid behov.

1. Lyft pasluckans sparr [11] for att 6ppna pasluckan. dra pasholdaren tillbaka [12] och
dra ringen rundt pasen for att ta ut pasen. [13]

2. Anvand “peel and seal’-klistermarket, som du finner pa ringen runt pasen, pa pasens
inlopp. Den fulla dammpéasen skall kastas bort korrekt och forsiktigt.

3. Vik en ny pase enligt anvisningarna pa pasen, och satt i den genom att féra in paskragen
i pashallaren. [13]

4. Atermontera pasholdaren och stang pasdorren.

VARNING: Pasdorren kan INTE stdngs om pasen och/eller pasholdaren inte ar
fastmonterade till dammsugaren. Se alltid till at pasen och pasholdaren ar fastmonderade
innan du stédnger pasdorren.

KOM IHAG: Pasindikatorn kan ocksa bli réd om det har skett en tilltappning. | detta fall
hanvisas du till “Ta bort en blockering fran systemet”.

Rengéring av filter
For att bibehalla optimal prestanda hos din dammsugare ska filtret tvattas efter vart femte
pasbyte.

Rengéra féormotorfiltret

1. Lyft pasluckans sparr [11] for att 6ppna pasluckan och ta ur pasen. [12]

2. For att ta ut formotorfiltret, ta bort férmotorfiltrets ram fran dammsugaren. [14]

3. Ta bort filtret frdn holdaren. [15]

4. Tvatta i ljummet vatten [18] och lat det torka ordentligt innan det satts tillbaka i
dammsugaren. [19]

Rengora utblasningsfiltret

1. For att ta bort avgasfiltret, lossa avgas filterlocket [16] och ta bort utblasfiltrets
férpackning. [17]

2. Tvatta filtret i ljummet vatten [18] och lat det torka ordentligt innan du satter till det i
dammsugaren. [19]

KOM IHAG: Anvand inte hett vatten eller rengéringsmedel. Om filtren mot formodan
skulle skadas ska de ersattas med en akta Hoover-reservdel. Anvand inte produkten utan
dammpase eller filter.

Sa rengor du den fasta tygdammpasen*:

For att behalla optimal prestanda rekommendar vi att du tvattar den fasta tygdammpasen
i ljlummet vatten efter var femte tdbmning. Ta bort 6verflddigt vatten och lat det torka helt
innan du anvander det igen.



Ta bort ett stopp i systemet
Om pasindikatorn ar réd:
1. Kontrollera om pasen ar full. Ga i s& fall till avsnittet "Utbyte av dammpése”.
2. Om sa inte &r fallet, gor da;

A.Behover filtren rengbras? Ga i sa fall till avsnittet "Rengdring av filter”.

B.Kontrollera om det &r ndgot annat stopp i systemet. - Anvand en stav eller en stake

for att ta bort blockeringen fran teleskopiskt ror eller slang.

VARNING: Pasindikatorn blir rdd om dammsugaren anvands nar pasen ar full, om det
ar stopp i systemet eller om filtren &r smutsiga. Om dammsugaren anvands en langre tid
medan pasindikatorn ar réd, stdnger en varmesékring av dammsugaren for att forhindra
6verhettning. Pasindikatorn slar om till grént nar dammsugaren har sténgts av, for att indikera
att varmesakringen har aktiverats. Om detta intraffar slar du av dammsugaren, drar ut sladden
och rattar till felet. Det tar omkring 30 minuter fér sakringen att automatiskt aterstallas.

TILLBEHOR OCH MUNSTYCKEN

Alla tillbehdr passar i &nden av handtaget eller réret.

2-i-1-verktyg — Kombinerar tva funktioner i ett, 2-i-1-verktyget kan anslutas som ett verktyg
for springor Ved att vrida andstycket goérs det om till en dammborste. 2-i-1-verktyget kan
forvaras enkelt pa baksidan av dammsugaren. [21]

Verktyg for springor — For hérn och svaratkomliga utrymmen. [K]
Dammborste — For bokhyllor, ramar, tangentbord och andra kénsliga utrymmen. Fall ut
borstarna genom att trycka pa knappen pa verktygets kropp. [K]

Miniturbomunstycke fér borttagning av djurhar* — Anvand miniturbomunstycket i
trappor eller for djuprengéring av textilytor och andra svarrengjorda ytor. [T]

Allergenavldgsnande miniturbomunstycke* — Anvand miniturbomunstycket i trappor
eller for djuprengdring av textilytor och andra svarrengjorda ytor. [U]

Parkettmunstycke*— For parkettgolv och andra kénsliga golv. [V]

VIKTIGT: Anvand inte det stora turbomunstycket eller miniturbomunstycket pa mattor
med langa fransar, djurféllar eller mattor med hdgre lugg &n 15 mm. Hall inte munstycket
stilla pa en plats nar borsten roterar.

CHECKLISTA FOR ANVANDAREN

Om du har ett problem med produkten, slutfér denna enkla checklista fér anvandare,
innan du ringer ditt lokala Hoover servicekontor.

e Har dammsugaren tillgang till fungerande strdmfoérsérjning? Kontrollera genom att
koppla in en annan eldriven apparat.

* Endast vissa modeller ** Endast vissa modeller, munstycken kan variera beroende pa modell

o Ar dammpasen 6verfylld? Se "Underhall av dammsugaren”.

o Arfiltret igensatt? Se ‘Rengéring av filter’.

 Arslangen eller munstycket igensatt? Se "Ta bort ett stopp i systemet”.

» Ar dammsugaren éverhettad? Om sé é&r fallet tar det cirka 30 minuter fér en automatisk
aterstallning.

VIKTIG INFORMATION

HOOVER RESERVDELAR OCH FORBRUKNINGSVAROR

Anvand alltid originaldelar fran Hoover vid byte. Du kan bestélla delar fran narmaste
Hoover-aterforsaljare eller direkt frin Hoover. Uppge alltid modellnummer nér du bestaller
delar.

Hoover-service
Kontakta ditt nArmaste Hoover-servicekontor om du behdver service.

Kvalité

BSI ISO 9001

Hoovers fabriker har kvalitetsbeddmts av oberoende organisationer. Vara produkter
tillverkas enligt ett kvalitetssystem som uppfyller kraven fér ISO 9001.

DIN GARANTI

Garantivillkoren for produkten definieras av var representant i det land dar produkten séljs.
Du kan fa uppgifter om aktuella villkor fran aterférséljaren. Kvittot maste visas upp néar
man kraver ersattning enligt garantin.

Specifikationerna kan &ndras utan féregaende meddelande.



OHJEET TURVALLISTA KAYTTOA VARTEN

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotikayttoon
taman kayttboppaan kuvaamalla tavalla. Tutustu tahan
kayttboppaaseen huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

Ala jata laitetta kytketyksi virtaan. Kytke laitteesta virta ja
irrota virtajohto virtalahteesta aina kayton jalkeen ja ennen
kuin puhdistat laitteen tai teet huoltotoimenpiteita.

Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat henkilot. Taas
henkil6t joilla on vahentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen
kyvykkyys, ja joilla ei ole aikaisempaa kokemusta tai tietoja
saavat kayttaa laitetta, mikali heille on annettu ohjausta
sekd valvontaa koskien laitteen turvallista kayttda, ja he
ymmartavat kayttéon liittyvat vaaratekijat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja
huoltoa ilman vanhemman valvontaa.

Lopeta laitteen kayttd valittémasti, mikali virtajohto on
vahingoittunut. Turvallisuusriskin valttamiseksi valtuutetun
Hoover-huoltoliikkeen tulee vaihtaa virtajohto.

Pida kadet, jalat, I6yséat vaatteet ja hiukset poissa pyoérivista
harjoista.

Kayta ainoastaan Hooverin toimittamia tai suosittelemia
kiinnityskappaleita, lisdvarusteita tai varaosia.

Staattinen sahkd: Jotkut matot voivat aiheuttaa vahaisen
maaran staattista sdhkda. Staattinen sahkoén purkaus ei ole
vaarallinen terveydelle.

Ala kayta laitettasi ulkona tai méaralla alustalla. Ala imuroi
nesteita.
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Ala imuroi kovia tai terdvid esineits, tulitikkuja, kuumaa
tuhkaa, tupakantumppeja tai muita vastaavia esineita.

Ala ruiskuta laitteelle tai imuroi laitteella syttyvia nesteité,
puhdistusnesteita, aerosoleja tai naiden hoyryja.

Ala aja laitteella verkkojohdon vyli tai irrota pistoketta
pistorasiasta johdosta vetamalla.

Ala kayta laitetta, jos se vaikuttaa vialliselta.

Hoover-huolto: Laitteen kayttéturvallisuuden ja tehokkaan
toiminnan varmistamiseksi huolto ja korjaukset kannattaa
antaa valtuutetun Hoover-huoltoliikkeen tehtavaksi.

Ala seiso johdon pé&alla tai kierrd sitd kasien tai jalkojen
ymparille laitetta kayttaessasi.

Ala kayta laitetta ihmisten tai eldinten puhdistamiseen.

Al3 aseta laitetta ylapuolellesi, kun imuroit portaita.

Ymparisto

Tassalaitteessaolevasymboliosoittaa, ettélaitettaeisaahavittdad kotitalousjatteena.

Se taytyy luovuttaa sahkoé- ja elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen kierratysta

varten. Havittdminen on suoritettava paikallisten jatteiden havittdmista koskevien
ympaéristésdanndsten mukaisesti. Saat lisatietoja taman laitteen késittelemisests, R
hyotykaytdsta ja kierratyksesta paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien ja muiden jatteiden
jatehuollosta tai liikkeesta, josta ostit laitteen.

Tama tuote on yhdenmukainen Euroopan direktiivien 2014/35/EU, 2014/30/EU
ja 2011/65/EU kanssa.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

Polypussin tayttymisen ilmaisin Poistoilmasuodatin

Johdon kelauspainike Lemmikkiel&in miniturbosuulake*
Poistoilmasuodattimen kansi Miniturbosuulake allergeenien poistoon*

Parkettisuulake*

A. Virtakatkaisin L. Imunhallinnan liukusaadin
B. Pdlypussilokeron kansi M. Matto- ja lattiasuulake™*

C. Teleskooppiputken s&adin N. Imurin runko

D. Teleskooppiputki O. Pélypussilokeron vapautussalpa
E. Imutehon sdadin P. Pélypussin pidike

F. Kahva Q. Moottorin suodattimen kehys
G. Letku R. Moottorin esi-suodatin

H. S.

l. T.

J. u.

K. V.

2in 1 -suulake

LAITTEEN KOKOAMINEN

Pura kaikki osat pakkauksesta.

1. Liit& letku imurin runkoon ja varmista, ettd se naksahtaa, seka lukittuu paikalleen. [1]
Irrotus: paina kumpaakin letkun pdassé olevaa painiketta ja veda. [1]

2. Liith k&densija putken ylap&éhan. [2]

3. Liitd matto- ja lattiasuutin putken alap&aahéan**. [3]

LAITTEEN KAYTTO

. Veda johto esiin ja kytke pistoke pistorasiaan. Veda johtoa ulos enintdan punaiseen
merkkiin asti. [4]

. Saada teleskooppiputki sopivalle korkeudelle siirtamalla teleskooppiputken sovitin
ylés ja siirtdmélla kadensija ylos tai alas sopivaan tyéskentelyasentoon. [5]

. Voit sdatda imunhallinnan liukusdadinta suulakkeessa sen jalkeen kun olet liittanyt
teleskooppiputken matto- ja lattiasuulakkeeseen [6]:
Kovien lattiapintojen puhdistus: Sa&da imunhallinnan liukusaadin suulakkeessa symbolin
mukaan. & [6]
Tavallinen matto: Sa4da imunhallinnan liukusaadin suulakkeessa symbolin mukaan. 24 [6]
Pitkdhapsuinen matto: Saada imunhallinnan liukusdadin suulakkeessa symbolin
mukaan. W [6]
S&ada imuhallinnan liukusdadintd suulakkeen symbolin mukaan parhaan
mahdollisen suorituskyvyn ja tehon saavuttamiseksi. []
Imunhallintaa voi kayttdd myds tyéntdévoiman pienentéamiseen.

4. Kaynnista laite painamalla imurin kdynnistys/sammutuspainiketta. [7]

5. Saada imutehon saadin halutulle tasolle. [8]

6. Sammuta imuri painamalla virtakatkaisinta uudestaan. Irrota pistoke virtalahteesta ja
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*Vain joissakin malleissa
** Vain joissakin malleissa, suulakkeet saattavat vaihdella mallista riippuen

kelaa johto takaisin imuriin painamalla kelauspainiketta. [9]

7. Sailytys ja varastointi — Teleskooppiputki voidaan asettaa valiaikaisesti sivuun kaytdn
aikana tai sailytysasentoon, kun sité ei kéyteta. [10]

LAITTEEN KUNNOSSAPITO

Pélypussin vaihto
Jos pdlypussin merkkivalon véri on punainen, tarkista pélypussi ja vaihda tarvittaessa.

1. Nosta takaluukun vapautussalpa [11] takaluukun avaamiseksi. Irrota pussi vetamalla
pussin pitimesta [12] ja kauluksesta. [13]

2. Kiinnitd pussin kauluksessa oleva sulkutarra pussin suuaukkoon. Taysi pélypussi tulee
toimittaa asianmukaisesti ja varovaisesti roskiin.

3. Taita uusi pussi siind olevien ohjeiden mukaisesti asettamalla kaulus pussin pidikkeeseen. [13]

4. Laita pussin pidike paikalleen ja sulje luukku.

VAROITUS: Pussiluukku El sulkeudu, jos pdlypussia ja/tai pussin pidikettd ei ole
laitettu imuriin. Varmista aina, etta pussi ja pussin pidike ovat paikoillaan pussin luukkua
sulkiessasi.

MUISTA: Polypussin merkkivalo saattaa olla punainen myds, kun laitteessa on tukos.
Katso talléin lisatietoja kohdasta “Tukoksen poistaminen imurista”.

Suodattimien puhdistaminen
Imurisi parhaan mahdollisen tehokkuuden sdilyttdmiseksi pese suodattimet joka 5.
pussinvaihdon yhteydessa.

Moottorisuodattimen puhdistaminen

1. Nosta takaluukun vapautussalpa [11] takaluukun avaamiseksi ja poista pdlypussi. [12]

2. Poista moottorin suodatin irrottamalla moottorin suodattimen kehys imurista. [14]

3. Irrota suodatin pidikkeesta. [15]

4. Pese se kadenlampdisella vedelld [18] ja anna sen kuivua lapikotaisin ennen imuriin
takaisinkiinnittamista. [19]

Poistoilmasuodattimen puhdistaminen

1. Avaa poistoilmasuodattimen irrottamiseksi poistosuodattimen kansi [16] ja poista sitten
suodatinpakkaus. [17]

2. Pese suodatin kadenlampdisella vedella [18] ja anna sen kuivua lapikotaisin ennen
imuriin takaisinkiinnittamista. [19]

MUISTA: Ala kaytd kuumaa vettd tai pesuaineita. Jos suodatin vaurioituu, mika on
epatodenndkdista, hanki tilalle alkuperdinen Hoover-varaosa. Ald yritd kayttdd imuria
ilman pdélypussia tai suodatinta.

Uudelleenkaytettdvan kangaspélypussin puhdistaminen*:

Parhaan mahdollisen suorituskyvyn sdilyttdmiseksi suosittelemme, ettd Kiinted
kangaspolypussi pestdan kadenlampdisella vedellé joka 5. tdyden pussin jalkeen. Poista
liika vesi ja anna kuivua kokonaan ennen takaisin asentamista.



Tukoksen poistaminen imurista
Jos pussin merkkivalo on punainen:
1. Tarkista, onko pdlypussi tdynnéa. Jos on, katso ohjeet kohdasta “Poélypussin vaihto”.
2. Jos se ei ole taynna:
A.Ovatko suodattimet puhdistuksen tarpeessa? Jos on, katso ohjeet kohdasta
“Suodattimen puhdistus”.
B.Tarkasta, onko laitteessa muuta tukosta. - Poista tukos teleskooppiputkesta tai
letkusta kepin tai sauvan avulla.
VAROITUS: Pélypussin merkkivalon vari on punainen, jos imuria kdytetdan kun poélypussi
on tadynnd, imurissa on tukos tai suodattimet vaativat puhdistusta. Jos imuria kaytetaan
huomattavan kauan samalla kun pélypussin merkkivalon véari on punainen, l[Ampétilaan
perustuva turvakatkaisin katkaisee virran imurista estddkseen sen ylikuumentumisen.
Pélypussin merkkivalon vari muuttuu vihreéksi, kun imuri on sammunut sen merkiksi, etta
lampdotilaan perustuva turvakatkaisu on otettu kayttéén. Jos néin tapahtuu, kytke imuri
pois péaalta, irrota pistorasiasta ja korjaa vika. Turvakatkaisu nollautuu itsestddn noin 30
minuutin kuluessa.

LISAVARUSTEET JA SUULAKKEET

Kaikki lisdvarusteet sopivat kahvan tai putken paahan.

Kaksitoimisuulake — Suulakkeessa on kaksi toimintoa, ja sitd voidaan kayttaa
rakosuulakkeena. Suulake voidaan muuttaa pdlyharjaksi paatyosaa kiertamalla.
Kaksitoimisuulaketta voidaan sailyttéa katevasti imurin takapuolella. [21]

Rakosuulake — Nurkkia ja vaikeap&asyisia alueita varten. [K]
Pdlyharja — Kirjahyllyja, kehyksia, nappaimistdja ja muita kevyttd imutehoa vaativia
pintoja varten. Harjakset saa esiin painamalla suulakkeen painiketta. [K]

Lemmikkieldin miniturbosuulake* — Pienelld miniturbosuulakkeella voit imuroida
portaita tai syvapuhdistaa tekstiilipintoja ja muita vaikeasti puhdistettavia kohtia. [T]

Miniturbosuulake allergeenien poistoon* — Pienelld miniturbosuulakkeella voit imuroida
portaita tai syvapuhdistaa tekstiilipintoja ja muita vaikeasti puhdistettavia kohtia. [U]

Parkettisuulake*— Parketin ja muiden arkojen lattiapintojen imurointiin. [V]

TARKEAA: Ala kayta suurta tai pientd tehosuulaketta imuroidessasi pitkéhapsullisia
mattoja, eldinten taljoja tai mattoja, joiden nukan pituus on yli 15 mm. Ala pida suulaketta
paikoillaan yhdessé kohdassa harjan pydriessa.

VIANMAARITYSLISTA

Jos laitteen kaytdssé iimenee ongelmia, kdy lapi ndméa vianmaaritysohjeet ennen kuin otat
yhteytté paikalliseen Hoover-huoltoon.

* Vain joissakin malleissa ** Vain joissakin malleissa, suulakkeet saattavat vaihdella mallista
riippuen
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e Toimiiko virtaldhde? Tarkista tdma toisella sdhkdlaitteella.

¢ Onko polypussi lilan tdynna? Katso lisatietoja kohdasta “Laitteen huolto”.

* Onko suodatin tukkeutunut? Katso ‘Suodattimen puhdistaminen’.

¢ Onko letku tai suulake tukossa? Katso lisétietoja kohdasta "Tukoksen poistaminen”.
e Onko imuri ylikuumentunut? Jadhtyminen kestéa noin 30 minuuttia.

TARKEAA TIETOA

HOOVER-VARAOSAT JA -TARVIKKEET

Kayta vain alkuperdisid Hoover-varaosia. Niitd on saatavana paikalliselta Hoover-
jalleenmyyijélta tai valtuutetusta huoltoliikkeestd. Mainitse varaosatilauksen yhteydessa
laitteen tyyppinumero.

Hoover-huolto
Ota huoltoon liittyvisséa asioissa yhteytta paikalliseen Hoover-huoltoon.

Laatu

BSI ISO 9001

Hooverin tehtaat on arvioitu laadun suhteen ulkopuolisen riippumattoman tahon toimesta.
Tuotantoprosessimme tayttavat ISO 9001 -laatujarjestelman vaatimukset.

TAKUU

Taman laitteen takuuehdot maarittelee sen maan Hoover-edustaja, josta laite on ostettu.
Yksityiskohtaiset tiedot naistd ehdoista saa laitteen myyneelta jalleenmyyjaltd. Taman
takuun mukaisia vaateita esitettdessa on esitettéava laitteen myyntitodistus tai ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.



OAHrIIEXZ AZOANOYZ XPHZHZ

H ouokeun mpémel va XpnOIUOTTOLEITAL ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKA
Xpron, oupewva e TIG odnyieg xpnong. Mptv dokipdoete va
XPNOIMOTIOIOETE TN CUOKELN, BePaiwbeite OTI ExeTE KATAVONOEL
TIG 08nyieg mov mepléxel 0 0ONyOC TTOU KPATATE OTA XEPLA OAC.

Mnv a@nvete tn cuokeur ouvdedeuévn otnv mpila. Mpiv Tov
KaBapIoPO TNG CUOKEUNC 1 OTTOLAodNTIOTE Epyacia cuvtripnong,
TIPETIEL VA ATIEVEPYOTIOLEITE TN CUOKEUN KAl VA TNV ATTOCUVOEETE
and Tnv mpida.

H xprion Tng ouokeung amd matdid Avw Twv 8 ETwV, NAIKIWUEVOUG
Kal AMeA mpoumnoBétel Tnv mapouaoia evAAIKa TTou Ba @épel TNV
€uOUvN yla TNV aoPaAELd TOUG.H xprion TNG CUCKEUAG anmd dtoua
mou Oev €xouv €COIKEIWOEl 0TN XPriON MAPOUOIWY CUCKEUWV
MITOpEi va yivel povo agou Yivel Katavontog o Kivduvog TTou eVExel
N xprion TnG cuokeunG. Mnv agrvete ta maidid va mai{ouv Pe TN
ouokeun. O1epyacieg kaBapiopoL Kal CUVTAPNONG TNG CUOKEUNC
Oev mpémel va yivovtal amo Ta madld Xwpeic tnv emiAePn evhAika
o Ba PépeL TNV euBUVN yla TNV ACPAAELA TOUC.

Edv 10 KaAwdlo ouvdeong pe 10 SiKTUO TTOPOXAC ERPAVIOEL
@PBopéc SlokOYPTte TNV Asitoupyia TNG OUOKEUNC auéowd. la
AOYOUC AO@PAAELOG N AVTIKATACTACN Tou KaAwdiou TPEMeL va yivel
QTOKAEIOTIKA amod e€ouctodotnpévo Tpog TouTo Texvikd HOOVER.

Mnv mANGLACETE TIC TTEPIOTPEPOUEVEC BOUPTOEC E TA XEPLQ, TA
média,ta palAid | Ta pouxa cac.

XPNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA YVAOIA €0 PTAMATA,,AVTAAAKTIKA
Kal avaAwotpa HOOVER.

ZTATIKOGNAEKTPIOMOG: Oplopéva XaAId UTTOpEivaTIPOKAAECOUV
OUOCWPEVOT OTATIKOU NAEKTPIOMOU. TUXOV OTATIKEG EKKEVWOELG
Oev gival emkivouvec yla Tnv vysia.

Mn XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN 000G O€ EWTEPLIKOUG XWPOUG, O
uypn EM@AVELA 1 Yia TN GUANOYH LYPWV.
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Mnv CUAN\EYETE UE TN CUOKELN OKANPA 1 alunEA avTIKEPEVa,
PIAR} oKOvN 1 xwuata, Kauti oTtdytn, amotoiyapa n dAla
TTAPOUOLA AVTIKEIMEVA.

Mnv Pekdlete 1 CUNNEYETE EVPAEKTA LYPA, LYPA KaBapPIoUOU,
OTIPEV I} TOUC ATUOUC TOUC.

Evéow xpnoluomoleite Tn CUOKELN OEV TIPETTEL VA TIATATE ETTAVW
oT1o KaAwdlo, pnv Tpafdte o KaAwdlio yia va anmocuvOECETE TN
OUOKEUN Ao TNV Mapoxn.

Edv n cuokeun ep@avioel kamola BAABN unv cuvexioete va tnv
XPNOIUOTIOIEITE.

Texvikn Ynootnipién Hoover: lNa tnv diatripnon tng acpaiovg
KAl AmOTEAECUATIKAG AEITOUPYIAC TNG CUOKEUNC Ol MEUPAOEIS
ouvthplong Kal amokatdotaon BAafwv mpémel va yivovtal
ATTOKAEIOTIKA pEow TwV e€ouaiodotnuévwy Texvikwv HOOVER..

Mnv oTéKeoTe TAVW OTO KAAWASIO KAl NV TO TTEPITUAIYETE YUPW
amd ta xépla A ta modla oag EvOow n CUoKeun Ppioketal oe
Aertoupyia.

Mn xpnoluomoleite TN cuoKeun yia va kaBapilete (wa ) dtoua.

Mnv TomoBeteite MAVW 0aG TN CUOKELN OTaV KABAPICETE TIC OKANEC.

MepiBaiiov

To oVupPolo Mavw o€ AUTH TN CGUOKELN UTTOSEIKVUEL OTL AUTH N CUOKEUH Ogv Umopei

VO QVTIPETWITIOTEL 0AV KOIVO OIKIAKO amopplupa. AvtiBeta, mpémel va mapadobei oto
TANCIEOTEPO KEVTPO OUANOYNAG Yld TNV OVAKUKAWON NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€€omAiopoU. H anmdppipn TnNG CUCKEUNG TIPETTEL VA YiVEL CUPPWVA LE TNV IOXUOUOCA KATA

TOMO VOoUoBeaia yla TV amoppiPn NAEKTPOVIKWY KAl NAEKTPIKWY armoArTwy. Ma o AemTopepEig
TANPOYOPIEC OXETIKA e TNV €mMe€ePYAoia, TNV AvAKTNON Kal TNV avakUKAWON autng tng
OUOKEUNG, ETTIKOIVWVNOTE HE TNV KATA TOTTOUG appdSia apxr, TNV UTTNPECIA ATOKOUIONG OLKIAKWY
ATTOPPIMHATWY A TO KATACTNHA aTTO TO OTT0I0 AyoPAoaTe TN CUOKEUN.

Autr| n ouokeury mAnpoi TI¢ um apiBu.2014/35/EU, 2014/30/EU kai 2011/65/EU
Evpwmaikég Odnyieg.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



E=OIKEIQXH ME TH XYZKEYH ZAX

A. TMAAKTpO Aettoupyiag (On/Off) L. PuBuIoTig eNéyxou avappo®nong
B. Kd&Aupua tng oakouAag M. NéAua xahlwv Kat Samédwv:**
C. Mnyaviopog pubuiong N. Zwpa Tng okoumag
TNAECKOTTIIKOU CWARva 0. Mdavdaho ameleubépwong BUpag cakoVAAC
D. TnAeokomkdg cwArivag P. Bdon otepéwong akoUAag
E. PuBuiotngavappognong Q. M\aiolo @iktpou mpv amo Tov KivnTrpa
F.  AaPn evkaumtou cwArva R. Oiktpo mpiv 10 poTép
G. EUkapmtog owAivag S. Oiktpo aépa
H. Auyvia eNéyxou cakoUAag T. MéApa Mini Turbo yia Tpixeg katoikidiwv*
I MAARKTPO TUAiypaTog kKaAwdiou U. MéApa Mini Turbo yia amopdkpuvon
J. KaAuppa giktpou e€660u aM\epyloyovwv*
K. E€dptnua 2 og 1 V. MéAua mapké*

2YNAPMOAOIHZH THX ZKOYMAZ

A@alpéote 6Aa ta e€apTraTa amd Tn CUOKEVATIA.

1. Zuvd£oTe TOV EVKAUTTO CWARVA OTO KUPIWG OWHA TN okouTtag, Stao@alifovtag 0Tl éxel
KOUUTIWOEL KAl ao@alioel oTn owoTtr Béon. [1]
Ma va Tov anac@aioeTe: amhwg méoTe Ta SUO MARKTPA TTOU UTTAPXOUV
OTO AKPO TOU EVKAUMTOU CwArva Kal Tpapnéte. [1]

. ZuvdéoTte T Aafr) oto Avw dkpo Tou cwArjva. [2]

. 2uvbéoTe To TEAUA XaAlwV Kal Sarmédou 0To KATW AKPOo Tou CwAva**, [3]

OAHrFIEXZ XPHZEQXZ

. ZeTUAifTe TO KAAWSI0 PevATOC Kal OLVEEDTE To O Wia Tpia. Mnv Tpafdte to kKaAwdio
mépav TNG KOKKIVNG orpavong. [4]

. PuBpioTe 10 prikog Tou TNAEOKOTIIKOU CWARVA HETAKIVWVTAG TTAVW KATw TNV Aafr péxpt va
Bpeite To LY o¢ Mou cag Bolevel yia o dveto kaBapiopo. [5]

. ApoU cuvdéoete Tov TNAECKOTIKO CWARvVa 0TO akpo@Uato XaAwoL kat damédou, pubuiote
TO OUPOMEVO XEIPIOTAPLO EAEYXOU AVAPPOPNONG OTO AKPOPUOIO CUHPWVA HE TIG AVAYKEG
kaBaplopol oag [6]:

KaBapiopog okAnpwv damédwv: MpooappooTe TO PUBUIOTIKO ENEyXOU avappoOPnongG oTo
aKpo@Ualo 6To cuuBoro. B [6]

Tumko xali: MNpooapudote 10 PUBUIOTIKO €NéyXOU aAvVAPPOPNONG OTO OKPOPUOCIO OTO
oUppoo. [t [6]

XaAi pe PnAo6 mélog: MpooappooTe TO PUBUICTIKS EAEYXOU AvVAPPOPNONG OTO AKPOPUOIO
oto oupBoro. W(6]

lMa va eMTUXETE TNV KAAUTEPN ATTOS00N KAl ATTOTEAECUATIKOTNTA O€ XOA, TPOCAPUOOTE
TO PUBLICTIKS EAéyXOU avappoO@nong oTo cUuPBolo. [f]

w N

)] —_

w

* Mdvo opiopéva HovTéAa
** MAvo yia oplopéva povtéla, Ta méApata evdéxetal va Stagpépouv avaloya pe To povtélo

O éheyxog avappdéenong umopei emiong va xpnotgomoinBei yia tn peiwon tng duvaung
wBnon¢ Aertoupyiac.

4. EvepyomoloTe Tn oKoUTIa TTATWVTAG To Koupri Aertoupyiag (On/Off) oto owpa tng okoumag. [7]

. PuBuiote TNV 1oxL avappdenong avaloya pe TiG avaykeg oag. [8]

. ATTEVEPYOTTOINOTE OTO TENOG TNG XPONG TTATWVTAG To Kouuri Agttoupyiag (On/Off). Bydkte
TO @I amd TNV TPICa Kal TATAOTE TO TMARKTPO TUAYHATOG KAAwSiou yia va TUAIXTEL TTAAL TO
koAwdio pevaTOG péca otn okouma. [9]

7. ZtaOpeguon kai amodrikevon - Mmopeite va a@roeTe Tov CWARvVA Yla TIPOCWEIVH

amoBrikeuon Katd tn xprion, N otn 6éon amobrikeuong, 6tav dev xpnoipomnoleitat. [10]

2YNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZX

AvTIKATAGTACN TNG CAKOUAAG OKOVNG
Otav n ewTevi évOelén eAéyxou NG 0akKoLAAG Eival KOKKIVN TTPEMEL va EAEYETE €AV N CAKOUAQ
€XEL YEMIOEL K, €AV XpeldleTal, va TNV AVTIKATAOTHOTE .

o O

1. AvaonkwoTe To KoUumwua amelevBépwong [11] Tou KAAUUPATOG GAKOUAAC yia va TO
avoiete. Tpapnéte ™ Bdon tng cakoVAag [12] kat Tpafr&Te To KOAAPO TNG CAKOUAAG Yia va
v BydAete. [13]

2. KOAM\AOTE TO QUTOKOMNTO TIOU PPIioKeTAl O0TO KOAJPO TNG OAKOUAAC, oTnv €icodo tng
00KOUAAG. MeTA&Te TNV YEUATN COKOUAQ OTA OKOUTIIOIA UE TIPOCOXH.

3. AkolouBeioTe TIC 00nyieC eMdvw 0Tn cakoUAA Kal TOTTOBETAOTE TNV VEX 0aKoUAA 0N B€on TNG
, TOTOBETWVTAC TO KOAAPO 0TV UTTOSOXN TNG GOKOVAAG. [13]

4. EmavatonmoBeTAOTE TOV OUYKPATNTH OAKOVAAG Kat KAE(OTE T BUpa TNG 0aKoUAAC.

MPOXOXH: H Bupa tTng cakovAag AEN Ba kAeioel edv Sev €xeTe TOMOOETNOEL OTNV OKOUTIA TNV
OOKOUAQ 0KOVNG /KAl TOV OUYKPATNTH oakoLAAG. Mavta va dtao@aliete 0TI n cakoLAA Kat o
OUYKPATNTAG oakoLAAG Bpiokovtal otn Béon Toug dtav kAeiveTe Tn BUpPA TNG GOKOUAAG.

YMNENOYMIZH: H évSelfn eAéyxou 0oKOUAAG UTTOPEL, EMIONG, va €ival KOKKIVN €AV €XEl PAEL.
Avatpé€Tte 0TO KEPANALO «ATIOUAKPUVON GKOUTSIOU aTTd TO CUGTNHOY.

KaBapiopog twv @iktpwv
lMa va S1atnprioeTe TNV NAEKTPIKI OKOUTIA 0AG O€ APLoTN KATAOTAON, VA TTAEVETE TA QINTPa TIPIV
TO HOTEP UETA amd KABe 5 aAayéC 0aKoUAAC.

KaBapiopog tov @itpou mpiv To potép:

1. AvaonkwoTe Tov pnxaviopd amacgaliong [11] Tng méptag TG GOKOUAAG KAl APALpECTE TN
oakoUAa. [12]

2. ONoOrote 10 MAAiCL0 QiNTPOUL TIPIV TO HOTEP YIa va To BydAete £§w amo Tn okoura. [14]

3. AgaipéoTte o @iNtpo amd tn Bdon otipiEng [15]

4. TINOVETE TO e XMapo vepO [18] Kal a@rOTE TO VA OTEYVWOEL KOAA TIPIV TO TOMOOETHOETE Kal
TéAL 0T okoura. [19]

KaBapiopog tov @iltpou e§68ou:

1. Na va aaipéoete 10 QINTPo e§aywyng, EEKOUUMWOTE TO KAAUPUA TOU QIATPOU e§aywyrig Kat
APAIPEDTE TO TTAKETO PiATpou e€aywync. [17]

2. MAOvete T0 @ikTpO 08 XAapd vepd [18] Kal agrioTe TO va OTeYVWOEL KANA TPV TO BaAeTe ava
otn Béon tou. [19]



YMNENOYMIZH: Mn xpnolpomoleite Kauto vepd i amoppumavTIKO. XTn Ondvia EPIMTWON TToU
Ba mpokANnOsi {nuid ota QIATPA, AVTIKATACTAOTE Td HE Yvriola @idtpa Hoover. Mn Sokipdoete va
XPNOIUOTIOLEITE TO TIPOIOV XWPIG TN 0akoLAA okOvVNG 1 To PiATpo.

KaB@apiopog TnG pHOVIHNG VQAGHATIVNG GAKOUAAG OKOVNG*:

lNa BéAtiotn anmdSoon CUVIGTOUHE VA TIAEVETE TNV UPACUATIVN OCAKOUAA OKOVNG UE XAlapo vepd
peta and 5 adeidopata. ATTOUOKPUVETE TA UTTOAEIUMATO VEPOU KAl AQOTE TN VA OTEYVWOEL KAAA
TPV TN BANETE OTN CUOKELN).

A@aipeon euMAOKNG amé To cUoTNHA
Eav n évSelén ehéyxou cakoUAAG eival KOKKIVN:
1. ENéy&te €dv n oakoUAa givatl yepdtn. EQv vai, avatpé€te otnv evotnta «AVTIKOTAOTAON TNG
OOKOUAAG OKOVNG».
2. Edv bev gival yepdtn, téte:
A. MAnw¢ xpetalovtatkabdapiopa ta @idtpa; Eav val, avatpéte otnv evotnta «KabBaplopog gixtpou.
B. ENéy€te €dv €xel pddel kamou aA\oU To ouoTnua - XpnolpomolnoTe pla pdfdo i éva
KOVTAPL Yla VA apalpECETE OTTIOIOSATIOTE AVTIKEIUEVO PPACTEL TOV TNAECKOTIIKO CWARvVA
1} TOV EUKAUTITO CWARVA.
MPOXOXH: O Seiktng eAéyxou NG caKoUAAG Ba avapel KOKKIVOG, AV N GKOUTIA XPNOIUOTIOLETAL
ME YeERATN cakoUAa 1 €Av UTTApPXEL eUMAOKN 1 €dv Ta @iAtpa eival Bpouika. Edv n okouma
Xpnotuomoleital yia peydho xpovikd Sidotnua pe 1o Seiktn eAéyXou TNG 0AKOUAACG KOKKIVO,
évag OepUIKOC ao@ANElOSIAKOMTNG OETEL TN OKOUTIA EKTOG AEITOUPYIAC YIO VA OTOTPEPEL
Tuxov unepBéppavon O Seiktng eAéyxou TG cakoLAag Ba yivel TpAcivog 6tav n okouTa TeBE(
eKTOC AelToupyiag, onuatodoTwvTag TNV evepyormoinon tou Bepuikol acpalelodiakoémntn. Edv
oupPei kdTl T€T0l0, B€0TE TN OKOUTIA EKTOC AsiToupyiag, amocuvééote tnv and tnv mpila Kal
ATTOKATAOTAOTE TO TPOBANUA. Oa XPelAoTOUV TiEPimou 30 AEMTA Yid TNV AUTOUATN EMAVAPOPA
TOU OUCTAMATOC PETA TNV EVEPYOTTOINGON TOU SIAKOTITN ACPANEaC.

EZAPTHMATA KAl AKPODYZIA

‘O\a Ta e€apTrpaTa Pmopolv va TormoBeTnBolv 6To AKpo TNG AABNG 1 TOU EVKAUMTTOU GWARVA.

Epyaleio 2 oe 1 — Zuvduddlel SUo Aelrtoupyieg o€ pia, To epyaleio 2 o€ 1 pumopei va ouvdeDei wg
€pYaAeio pe AemTd AKpo. Av TIEPIOTPEPETE TO AKPo Ba petatpansei o€ foupTtoa EoKOVIoUATOC.
To gpyaleio 2 o 1 umopei va amoBnkeubei oTo miow HéPoC TN okoumag. [21]

PUyxog kaBapiopou ywviwv — lNa ywvieg kat Suompdotta onpeia. [K]
Bouptoa fgokovioparog — Ma pdgla, MAaiola, TANKTPOAOYLA KAl AANEG EVAIOONTEG TTEPIOKEG.
la va PoeKTEIVETE TIC BOUPTOEC, TATHOTE TO TANKTPO OTO CWHA Tou epyaleiou. [K]

MéApa Mini Turbo yia tpixeg katokidiwv* — Xpnolpomojote 10 mMEAUA Hivl TOUPUTTO Yid
TIC OKOAEG 1) yla Tov BaBU KaBapIoHO UPACUATIVWY EMPAVEIWV KAl GAAWV ONUEwvV TTOoU
kaBapilovtal SuokoAa. [T]

MéApa Mini Turbo yia tTnv anmopdkpuvon aAAepyloyovwv ouctwv* — XpnolUoToINoTE TO
TMEAMA HiVI TOUPUTTO YIa TIG OKAAEG 1} yia Tov BaBU KaBapIoPO VPACUATIVWVY ETTIPAVEIWV KAl
AMNwv onueiwv mou kabapiCovtat Suokoa. [U]

* Mdvo opiopéva HovTéAa
** MAvo yia oplopéva povtéla, Ta méApata evdéxetal va Stagpépouv avaloya pe To povtélo
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MéApa mapké*- MNa EuMiva kat dAa evaiobnta dameda. [V]

EMIZHMANZXH: Mn xpnolpomnoleite ta akpo@uotla grand turbo kat pivi Tovpumo oe xaMd pe
Makpld kpdala, oe TPORIEG Kal XaAd e TTENOG HeyaAUTePO TwV 15 XINlooTwv. Mnv kpatdte To
TEAMA AKIVNTO EVW TTEPIOTPEPETAL N BoupToa.

AIZTA EAEFXOY XPHXTH

Eav avtipetwrioete mpOBAnpa e TO TPOIOV,TIpIV ameVBUVOEITE OTIG UTNPECIEG TEXVIKNG
vnooTthpi&ng Hoover Service,kdvte Toug eEAéyxoug TTou akoAouBouv.

« YTapxel pevpa otnyv Tipia mou €xel ouvOeDEL N NAEKTPIKN oKoUTIA; EAEYETE TO e KATTOLA AAAN
NAEKTPIKI) CUOKEUN.
H oakoUAa okdvng gival umepmAn PG AvatpéETe 0TnV eVOTNTA «ZUVTHPNON OKOUTIAGY.

« Eivai ppaypévo 1o @iltpo; Avatpé€te oo ke@aAalo ‘Kabapiopdg tou @iktpou’

« Eivat @payuévo 1o méAHa 1) 0 EUKAUTTOC OWARVAC; AvaTpé€Te 0TO KEQAMalo «ATTopdkpuvon
okouTiS1oU amod To cUOTNUON.

«  MAnwcunepBepudvOnke n okouma; EAv val, n autdpatn emavagopd Ba diapkéoel mepimou 30 Aemtd.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEX

ANTAANAKTIKA KAl ANANQZIMA HOOVER

Xpnoluomoleite povo yvrola avtalakTikd Hoover. Ta avtal\aktikd Hoover SiatiBevtal amo tov
Tomiké avtnmpoéowmno Hoover ) ameuBeiag amd tn Hoover. Katd tnv mapayyeia e€aptnudtwy va
ava@épeTe MAvta Tov apldud povtélou.

Texvikn Ymootripi§n Hoover
‘OToTE XPEIAOTEI VA YIVEL KATIOLA ETTIIOKEUN] OTN GUOKEUH 0AG, EMKOIVWVHOTE LE TO TTANCIECTEPO
KEVTPO TeXVIKNG umoaTthpiéng Gias Service

MoétnTa

BSI 1SO 9001

Ta epyootdota Hoover éxouv ehexBei amo ave€dpTnToug Qopeig moloTikoU eAéyxou. Ta mpoidvta
pag kataokeudlovtal péow evOE CUOTHHATOG TTOLOTNTAG TO OTT0I0 TTANPOI TIG TTPOSIaYPAPEG TOU
npotumou ISO 9001.

HEITYHXZH ZAX

Ol 6pol 1oXVO¢ TNG €yyUNONG TNG OUOKEUNC Kabopilovtal amd Tov avTimpdowno TNG XWPag
oTnv omoia éxel mpaypatomnoindei n mWANon. MNeploocdTePEC TANPOPOPIEG OXETIKA HUE TOUG
0OpOoUG gyyUNONG UImopeite va {NTACETE Ao TOV AVTITPACWTIO TIOU AyOoPAsaTe T cuokeur. H
TPOCKAOUION TOU TIHoAoyiou ) TG amodeléng ayopdg eival Bacikr mpolméBeon yia Tnv 1oV TNG
gyyunong.

O KataokeuaoTA G Slatnpei To SiKaiwpa va emeépel aAAYEC XWPIG TTPOYEVEDTEPN EVNUEPWON.



MHCTPYKLUWU NO BE3OMACHOMY UCMOJ1Ib3OBAHUIO

JaHHbIn  nNpubop npeaHa3HayeH TOMbKO AnA  JAOMaLUHero
NCMOMb30BaHMA B COOTBETCTBMM C OMMCaHWEM, MPUBEAEHHbIM B
HacToAwem PykosoacteBe nosnb3oBatensa. Mcnonb3oBaHue 3TOro
YCTPOWCTBA B YCNOBMAX, OTAIMYHbBIX OT AOMALUHUX, U C GyHKUMAMMU,
OT/INYHBIMM OT OObIYHBIX QYHKLUMIA AOMALUHErO XO3ANCTBA, TaKoe
Kak KOMMepYyeckoe WCnonb3oBaHMe WCKoYeHOo.HeHaanexalyee
MNCMNONb30BaHNEYCTPONCTBANPUBOANTKCHMKEHWIO CPOKAErOCITyKObl
N NpeKpaLlaeT 4encTBmne rapaHTum npomnssogutena.llponssogutenb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBpPEeXAEHMe YCTPOMCTBA,yObITOK
NN NOTepW, Bbi3BaHHbIE NCMOSb30BaHveM [pexxae yem npucTynuTb
K 3KCMyaTaumm JaHHOro GbITOBOro snekTponpubopa, ybegntecs B
TOM, UTO Bbl MOHMMAETE HacToALLEee PYKOBOACTBO.

He ocTtaBnante npubop BKAOYEHHbIM B po3eTKy. [locne
MCNONb30BaHNA UK Nepes OUNCTKOM Unmn obcnyKnBaHneMm Bcerga
BbIHMMaNTE BUNKY N3 PO3ETKN.

[laHHbIV Nprbop He nNpefHa3HayeH ANna UCMNob30BaHUS NMLAMU
(BKNoYas peTen Ao 8 neT) C MOHMXKEHHbIMK  U3NYECKUMY,
NCUXUYECKMM WAN YMCTBEHHBIMM CMOCOGHOCTAMM WAN MNP
OTCYTCTBUW Y HMX OMbITa WX 3HAHWUI, €CNIY OHW He HAaXO[ATCA MOA
KOHTPOJIEM WX He MPOUHCTPYKTUPOBAHbI 06 MCMOb30BaAHNM
npubopa nMuUOM, OTBeyalWMUM 3a ux 6e3onacHoCTb. [letu
[OJIKHbI HAXOAUTLCA MOA MPUCMOTPOM AJ1A HELOMNYLLEHNA UMPbI C
npnbopom. Bce ynakoBouHble MaTepuranbl JOMXKHbI XPaHUTbCA B
HeJOCTYNHOM AN1A AeTel MecTe (PUCK YayLeHus).

Ecnn npoBoa nuTaHMA MOBPEXAEH, HeMeAJIeHHO OTKJuuTe
npnbop. Bo nsbexaHvie yrposbl 6€30MacHOCTM 3aMeHy NpoBoAa
NATaHUA JOMKEH MPOBOAUTb TOSIbKO MacTep aBTOPM30BaHHOM
cepBucHom cnyx6o1 HOOVER.

He npubnmxante Bpawawowmeca LWeTKN K pyKam, Horam,

OoNTaloLWencs oaexae 1 BOsocam.

Ncnonb3ynte TONbKO Te HacagKkW, pacxofHble maTepuasnbl Uan
3anacHble YacTn, KoTopble pekoMmeHayeT unun noctasnaet HOOVER.

CraTnueckoe NEeKTpn4ecTBo: HEKOTOpre Babl KOBPOB
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MOTyT HaKalnmBaTb HeboNblOEe KOMNYECTBO CTAaTUYECKOro
neKkTpnyecTBa. Pa3pﬂ,u, CTaTU4YeCKoro >anekTpmyectBa He
npeancTtaBnAeT onaCcHOCTK AnAd 340pPOBbA.

He npumeHsante npunbop BHE MNOMELWEHUN, Ha
NOBEPXHOCTAX UM ansa cbopa KNaKocTen.

BJ1aXXHbIX

He ncnonb3yiite npubop ana cbopa ocTpbix NPeaAMEeToB, CMYEK,
ropAYero nensna, OKypKoB WS aHaNOMMYHbIX NPeaMeTOB.

He pacnbinaiite unu He coburparite roptoure XngKoCTu, YNcTawme
CPeAcCTBa, a3p030/U UV MpoYKre napbl.

He nepeBo3nNTeE MNb1eCOC Yepes3 NpoBoa NNTaHMA N HE TAHUTE 3a
npoBO[, BbIHMMaA BUJIKY U3 PO3ETKN.

B cnyuyae HemcnpaBHOCTY He cneayeT NPOAOKaTb MNOSb30BaThCA
npubopom.

CepBucHoe ob6cnyxuBaHue: [Ina rapaHtum 6e3onacHon wu
HaZleXKHOW paboTbl faHHOrO NPrbopaMbl peKomMmeHayeM nNpurnaaTb
aBTOPU30BaHHbIX MHXeHepoB cepBucHon cnyx6bl HOOVER ana
BbIMNOSIHEHUA TEXHNYECKOrO 0OCNY>KMBaHWUA 11 PEMOHTA.

He ctonTe Ha NnpoBoje 1 He HamaTbiBaNTe €ro Ha PyKy wim Hory B
npouecce NCNonb3oBaHMA Nprubopa.

He ncnonb3ynte nprnbop AnA OYNCTKN XKUBOTHBIX MW NOAEN.

He pa3mewanite npnbop Hag coboi BO BpemMA YOOPKM NeCcTHUL,

OKpy>Kaloujas cpefa

CvMBON Ha JaHHOM NpUBOpPeE YKasbIBAET Ha TO, UTO €ro HeJlb3A YyTUIN3MPOBaTb BMECTe

¢ 6bITOBbIMY OTXOAaMK. Ero HeobxoanMo chaBaTb B COOTBETCTBYIOLMIA MYHKT NprieMa

ONs JanbHenwen nepepaboTKN SNeKTPUUYECKUX U NEKTPOHHbIX YacTel. YTunusauymsa

[OJIXKHa NPOBOANTLCA B COOTBETCTBMMN C MECTHBIMY TPaBUIaMM MO 3aLLMTE OKpY»KatoLL el

cpefbl 1 yTUnM3aLmm oTxoAoB. 3a 6onee nofpobHo MHGopmaLmen no obpalleHno C AaHHbIM
npnbopom, ero yTunmnsaumm 1 nepepaboTke obpaTNTeECh B MECTHbIE OPraHbl BNAcTy, B CIyOy
YyTUNU3aLMM OTXOLOB WM B MarasuH, rae Bbl Mpuobpeny AaHHbIN Nprbop.

[aHHbI Nprnbop oTBevaeT TpeboBaHWAM Esponeinckux Aupektns 2014/35/EU,
2014/30/EU 1 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



MO3HAKOMBTECb C KOHCTPYKLME BALLEIO MNbIJIECOCA

A. KHonka Bkn./Bbikn. L. Mon3syHoK ynpasneHnA MOLHOCTbIO BCacblBaHNA
B. [lBepua oTceka MewKa gns c6bopa nbinm M. Hacagka non/kosep**
C. Perynatop Teneckonuueckom Tpy6bl N. Kopnyc
D. Teneckonuueckas Tpyba O. PyuKa OTKpbITUA OTCEKa MNblnecbopHuKa
E. Perynatop MOLWHOCTV NOTOKa BO3AyXa P.  OepxaTenb meluKa
F. PykoAaTka wnaHra Q. Pama npegmoTopHoro gpunbrpa
G. LWnanr R. TlpombiBaemblili GpunbTp
H. WHpukaTtop 3anonHeHns S. BbixogHon ounbTp
MelLlKa Ansa cbopa nbinu T. MuHu TypboLleTKa ANA yaaneHms
I.  KHonka cmaTbiBaHMA WHYpPa LIepPCTU >KUBOTHbIX®
J.  PelueTka BbIxogHOro ¢punbTpa U. MuHwn-TypboHacaaka ans ynaneHus annepreHos*
K. Hacagka 2-B-1 V. Hacapka ana ybopku TBepabix nonos*

CBOPKA INMbIJIECOCA

[locTaHbTe coCTaBHbIe YacTu Mblflecoca 13 ynakoBKMu.

1. MpucoeguHKTe WNaHT K KOPMYCY MblIeCcoca, cyiefs 3a TeM, YToObl OH BOLLEN B THE30 1
BCTas B NpaBuIbHOM nonoxeHun. [1]
[lnA Toro, YTo6bl OTCOEANHUTD LUMAHT, HAXKMUTE IBE KHOMKM
Ha KOHLie WaHra 1 NoTAHMTE ero Ha ce6s. [1]

. MpuricoennHuTe pyuKky K BepxHemy KoHLy Tpyo6bl. [2]

. MpricoearHUTe HUXKHMI KOHeL, TPYObl K HacafKe ANiA YMCTKU KOBPOB 1 nona. [3]

SKCIMNYATALMUA NMbUIECOCA

1. V3BneknTe WHYP MUTAHUA U MOAK/IOUMTE BWIKY LIHYpAa K PO3ETKe 3NIEKTPOMUTaHUS.
3anpelyaeTca BbITArMBaTh WHYpP Aanee KpacHom oTMmeTKu. [4]

. YcTaHOBWTE  Teneckomnmueckylo TpPyOy Ha HY)KHOW BbICOTe, NepeaBuras  perynatop
Teneckonuyecko Tpy6bl BBEPX, U MOAHUMUTE UK OMYCTUTE PYKOATKY B yA0OHOe nonoxeHue. [5]

. Mocne nopcoeauHeHna Teneckonuyeckor TpyObl K Hacaflke ANs YACTKM KOBPOB U MOSa,
nepemectuTe MON3YHOK ynpaBneHMsA MOLHOCTbIO BCacbiBaHMA B COOTBETCTBUM C BalIMMU
notpebHocTamMU B yoopke [6]:
Y6opka TBepAbIX HanoNbHbIX MNOKPbITUIA: [lepemecTTe NON3YHOK yNpaBfieHUs MOLLHOCTbIO
BCacblBaHWA O CMMBONA. B& [6]
CraHpapTHOe KOBpOBOe MOKpbITHe: [lepeMecTiTe NMON3yHOK YrnpaBneHUA MOLYHOCTbIO
BCacbIBaHMA JO cMMBONa. (4 [6]
KoBpoBoe noOKpbiTMEe ¢ ANMHHbIM BOpcom: [lepemecTuTe MON3YHOK YynpaBieHus
MOLLHOCTbIO BcacbiBaHuA Ao cumsona. W [6]
[na pocTKeHNA MakCManbHOW NPOV3BOAUTENIbHOCTY PeKOMeHAyeTCA NepemMecTuTb
NON3yHOK yNpaBfieHNA MOLLHOCTbIO BCACbIBaHUA Ha HacafKke Ha cuMBon. [[2]
C nomolyblo ynpaBneHNA MOLHOCTbIO BCaCbiBAHUA TakXe MOMHO CHM3UTb paboyee
TOJSIKaloLLee ycunme.

* TonbKo y HeKOTOPbIX Moaenenn
** TonbKo AnA HeKoTopbix MoAeneii. Hacagkn MOryT oTnnyaTbcA B 3aBUCMMOCTA OT MoAenn
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. Bknounte nbinecoc, Haxas KHoMKy Bkn/Bbikn Ha Koprnyce nbinecoca. [7]

. OTperynupynte Nnpy NOMOLLYM perynatopa MOLHOCTb BcacbiBaHMA. [8]

6. Mo oKoHuYaHKW paboTbl BbIKOUUTE MNblNeCcoCc, HaxaB KHOMKy “on/off”. [locne oTknoyeHns ot
CeTN MUTaHWA LWHYP MOXHO yOpaTb BHYTPb MblIecoca, HaxaB KHOMKY CMaTbiBaHWA LWHypa. [9]

7. NMono)eHnA oCTaHOBKM N XpaHeHUA — EC/iv Bbl He NoNb3yeTech MblNecoCcoMm, TPYOY MOXKHO

OCTaBUTb B MONOXKEHNM )19 BPEMEHHOTO UJIN MOCTOAHHOTO XpaHeHuA. [10]

TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE MNMbIJIECOCA

3ameHa MmeluKa AnAa c60pa nbiin
Ecnn NHOWKATOP 3anonHeHunA I'IblﬂEC60pHI/IKa KpaCHbII7I, npoBepbTe COCTOAHME MELWKa N B
cnydae Heo6XOANMOCTI 3aMeHUTE ero.

o

1. MogHUMKTe 3aMOK [ABepLbl OTCeKa MelKa ansa cbopa nbinv [11], uTo6bl OTKPLITL ABEPLY.
MoTaHnTe fepxaTtenb [12] n netnio MeLlKa, YTobbl M3BNeYb MNbinec6opHUK. [13]

2. lMNpricoegrHKTe NMMNYYKY, HAXOAALLYIOCA Ha MET/IE MELLKA, K BXOAHOMY OTBEPCTMIO MblecOOpHIKa.
YTunusauma noaHOro MeLlKa Ans Nbiiv AOSKHA NPOU3BOANTLCA aKKYPaTHO 1 NPaBUSIbHO.

3. CnoXuTe HOBbLIA MELLOK, KakK 3TO YKa3aHO Ha HeM, U 3aKpenuTe ero rnytemM nomelleHns
ropnoBuHbI B feprkaTesnb meluka. [13]

4. YcTaHOBUTE ieprKaTesib MeLLKa Ha NpeXXHee MeCTo 1 3aKponTe fBepLly.

BHUMAHMUE: [Iepua otceka nbinecbopHuka HE 3akpoetca, ecny Mewwok n/unn gepxatenb
MeLlKa He YCTaHOBJIEHbI B Mblnecoc. Mpu 3akpbITK ABepLbl OTCEKa NblNecbopHUKa, MELLOK 1
flep)kaTesib MellKa BCerAa JOMKHbI HAXOAMTbCA Ha CBOEM MecTe.

MOMHUTE: ViHanKaTop 3anofIHEHNA MELLKA MOXET OblTb KPaCHbIM TaKKe, eC/iv 3abusica WwnaHr
unun Tpy6ka. Cm. pasgen «YcTpaHeHune 3aCOpOoB B CUCTEMEY.

OuuncTtka $punbTpoB
ﬂ,ﬂﬂ nognepXaHma makCMmMmalbHbIX pa6OLWIX XapaKTepucCTunK nbliecoca, I'IpOMbIBaVITe d)VIJ'IprbI
nocne Kakabix 5 3ameH MeLIJKa-I'IbIHEC60pHI/IKa.

OuncTKa NnpegMoTOpHOro GpunbTpa:
1. MogHuMKTe 3aMOK ABepPLbl OTCEKA MellKa Ans cbopa Mbinwy, YToObl OTKPbITh ABepuy [11], 1
BbIHbTE MelLloK. [12]
. Ona ypaneHua ¢unbtpa aneKkTponBuraTensa BbiHbTe pamKy ¢unstpa 13 noinecoca. [14]
. BbiHbTe dunbTp 13 gepxatena. [15]
4. BbimoliTe ero B Tension Boge [18] 1 gante NOMHOCTbIO MPOCOXHYTb Mepeq YCTaHOBKOW B
nobinecoc. [19]

w N

OuncrKa BbixogHoro ¢unbrpa:

1. Ytob6bl CHATL BbINYCKHOW GUNBLTP, OTKPOWTE KPbIWKY OTCeKa BbinyckHoro ¢unbtpa [16] 1
BbIHbTE NakeT punbTpoB. [17]

2. BbimoriTe punbTp B Tenson Boge [18] n aarite NONHOCTbIO MPOCOXHYTb Nepes yCTaHOBKOW B
nbinecoc. [19]

MOMHMWITE: 3anpelyaeTca NpombiBaTb GUABTPbI FOpAYei BOAON MM MOIOLWMMY CPefCTBaMu.
MoBpexaeHne GUILTPOB ManoBepPOATHO. EC/IN e 3TO MPor30LLIIO, 3aMeHUTE NOBPEXAEHHDIN
éunbTp HOBbIM GUIBTPOM NpousBoacTBa ¢rpMbl Hoover. 3anpelaeTca MCNonb3oBaHue
nbinecoca 6e3 Mellka Ana cbopa NbN UK yCTaHOBIIEHHOTO GUbTpa.




OuncTKa MHOropa3oBOro Nblec6opHUKa*:

Ana nopfep)kaHua ONTUManbHbIX Paboymx napameTpPoB Mbllecoca CTMpaiTe MHOrOPasoBbIi
MeLIOK B TEMNoN Bofe nocsie KakAblX NATA HanoMHEHU MellKa. Yaanute NULLHIo Boay 13
MeLlKa 1 AaiiTe emy NOSHOCTbIO MPOCOXHYTb Nepes yCTaHOBKOW B Mbl1ecoc.

YpaneHune 3acopa
Ecnn nHgmkatop 3anonHeHnA MeLKa ropuT KpacHbIM,
1. MNpoBepbTe, He 3aMofHEH NN MeLWOoK AnsA coopa nbin. Eciv 3anonHeH, cm. pa3gen “3ameHa
nbl1ecbopPHOro MelKa”.
2. Ecnv oH He 3anonHeH, Toraa:
A. TpoBepbTe, He HY>KHO N oUNCTUTL GUnbTP. ECn 3anonHeH, cv. pasgen “Ounctka punstpa’”
B. MpoBepbTe, HET N Apyrux 3acopeHunid. - C NOMOLLbIO CTEPXKHA WY Nanku yaanute 3acop
13 TENEeCKOMUYEeCKon TPyObl UMM FMOKOTO LNaHra.
BHMMAHME: MHankaTop 3anofiHEHWA MellKa CTaHeT KpacHbIM, eci MELIOK Mbliecoca
MOJIoH, NMN6O MMeeTCA 3acopeHune, NMbo 3arpsasHeHbl GunbTpbl. ECnu nbinecoc ncnonbsyetca
C NOJSIHBIM MELUKOM B TeyeHue AINTENIbHOrO BPeMeHM, pefie TeMNOBOM 3alimUTbl OTKAYUMT
nbinecoc Bo n3bexaHue ero neperpesa. MIHAMKaTOp 3anonHeHWA MeLlKa CTaHeT 3eneHblM
nocre BbIKNOUYEHMA Nblnecoca, npeaynpexaan o cpabaTbiBaHMM CUCTEMbI TEMTOBO 3aLymThl. B
3TOM CJlyyae BbIK/IOUMTE MblIECOC, OTCOeAMHUTE ero OT CETU NUTaHUA U yCTpaHuTe npobnemy.
MpumepHo yepes 30 MUHYT MblIECOC aBTOMAaTUYeCKK OyaeT CHOBa roToB K paborTe.

AKCECCYAPbI U HACAKA

Bce akceccyapbl MOTyT 6bITb YCTaHOBINEHbI Ha KOHLIE PYUKU VSN TENECKOMUYECKON TPYObI.

Hacapka 2-B-1 - coueTaeT e $yHKLMM B OAHOW M MOXET MCMOMb30BaTbCA KaK Lienesas
Hacapka. [loBepHYB VMHCTPYMEHT, Bbl MOXeTe MpeBpaTuUTb ero B LeTKy AnA yOOpKM Mbiiu.
Hacapky 2-B-1 MOXHO XpaHWTb Ha 3afiHel YacTu Kopnyca nbinecoca. [21]

LLleneBasa HacagKa — npefAHa3HayeHa ANA OYNCTKM YII0B 1 TpyaHo[oCTynHbIX mecT. [K]
LLleTKka Ana yaaneHnaA Nbinmv — 4515 KHYXKHbBIX MOJSIOK, PaMOK KapPTVH, KNaBUaTyp U MPOYnX AeNTMKaTHbIX
noBepxHocTel. YTobbl 3a1eNCTBOBATb LLETKY, HAXKMITE KHOMKY Ha koprnyce Hacagku. [K]

MuiHu Typ6oLleTKa ANA yaaneHns WepCTil KUBOTHbIX® — MUHN TypboLleTKa npeHa3HavyeHa
ANAYNCTKUNECTHUL UV TTYOOKON OUNCTKM TKAHEBbBIX MOBEPXHOCTEN N APYTMX TPYAHOAOCTYMHbIX
Ana yncTkn mect. [T]

MwuHn Typ6ouieTKa Ans yaaneHua annepreHoB* - MuHu Typ6olueTka npefHasHayeHa ansa
UNCTKM NIECTHUL, AW TMYyBOKOIN OUNCTKM TKaHEBbIX MOBEPXHOCTEN 1 APYrMX TPYAHOAOCTYMHbIX
ansa unctkm mect. [U]

Hacagka pna y6opku TBepAbix nonoB*— [1nA fgepeBAHHbIX MOMOB Y APYrvX AeMKaTHbIX
noBepxHOCTeN, TpebyIoLMX OCTOPOXKHOro obpatlleHus. [V]

BHUMAHME! 3anpewaetca ncnonb3oBaHve OOMbWON Y MUHM TypOOLETKM Ha KOBpax C
AJIVIHHOW 6aXpPOMOA, Ha LKYpaX *XMBOTHbIX U Ha KOBPax C BOPCOM AJIMHHee 15 Mm. He gepxute
HacagKy HEMOABUXKHO BO BPEMSA BPaLLEHUA LLETKM.

* TonbKo y HeKOTOPbIX Moaenenn
** TonbKo AnA HeKoTopbix MoAeneii. Hacagkn MOryT oTnnyaTbcA B 3aBUCMMOCTA OT MoAenn
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MNMEPEA TEM, KAK OBPATUTbCA B CEPBUCHYIO CJTYKBY

Ecnn y Bac BO3HMKAW 3aTpyaHEHUA B XOAe SKCrlyataumu nbinecoca, nonpobyiite yCcTaHOBUTb
NPYYUHBI MENKKX HenosafokK neper obpalleHnem B MECTHbI CePBUCHBIN LIEHTP NpoayKumn Hoover.

« [lopaetca nu Ha nbinecoc paboyee HanpskeHue? MpoBepbTe HanMuMe 3eKTPUYeCTBa C
MOMOLLbIO APYTOro 3NIeKTprYecKoro npubopa.

« He nepenonHeH nu mewwok ans nbiin? Cm. pasgen «TexHnyeckoe 06CnynBaHe nbliecoca.

« He 3acopeH nu ¢punbtp? Cm. pasagen «OuncTka GpunbTpoB».

« Het nn 3acopa B wnaHre unu Hacagke? Cm. pasgen «YcTpaHeHne 3acopoB».

+ He neperpenca nu nbinecoc? Ecnv 310 Tak, NpumepHoO yepe3 45 MUHYT OH CHOBa CTaHeT
paboTOCNOCO6HbBIM.

BAXXHAA UHOOPMALUA

3ANACHbIE YACTU U PACXOAHbIE MATEPUAJbI

Mpu 3ameHe 4acTeln MCMOSb3yiTe TOMbKO OPUIMHAJIbHbIE 3anacHble YacTW W PacXogHble
maTepuasnbl KomnaHuy Hoover. VX MOXHO MprobpecTy y Balwero MecTHOro gunepa KomMnaHum
Hoover nnwn B oduLmanbHOM nHTEpHET-MarasuHe shop.hoover.ru (kpome 3anacHbix yacteit). Mpwu
odopmneHnn 3aKasa Ha 3anacHble YacTy 06s3aTeNbHO yKa3blBaliTe HOMep MOAeNV MNbinecoca.

CepBuicHoe o6cnyxunBaHue Komnaiuv Hoover
B cnyyae Heo6GXOAMMOCTU CEPBUCHOrO OBGCNYKMBAHWA Mbl1ECOCA MO3BOHUTE B MECTHbIN
CEePBUCHBIN LIeHTp npoayKummn Hoover.

KauectBO

BSI'ISO 9001

3aBopbl KoMmnaHUy Hoover npoLuiv He3aBUCKMYI0 OLLEHKY Ha NpeAMeT cobitofeHns TpeboBaHuin
K KayecTBy BblMyCcKaemon NpoAykumu. Hawa npogykuma M3roTaBiamMBaeTcAa C NpUMeHeHnem
CcUCTeMbl KauecTBa, yaoBneTBopsAtoLlen TpeboBaHAM cTaHAapTa I1SO 9001.

YCJI0OBUA TAPAHTUN

YcnoBrsi rapaHTUM AN AAHHOTO GbITOBOrO 3/1EKTPMUECKOro NMprbopa ONpeaensioTca Halmm
npeacTaBUTENbCTBOMBCTPaHE, Fae 3TOTaneKTponpubopnpogaH. bonee nogpobHyto Hdopmalmio
06 3TUX YCNIOBMAX Bbl MOXKETE MOSYYMTb Yy NPOAABLIA MW 13 FTapaHTUIHOTO cepTudUKaTa Ha JaHHbI
npubop. B cnyyae BO3HUKHOBEHUA CUTYaLV, MOKPbIBAEMON rapaHTUIHbIMI 06s3aTeNbCTBAMM
W3roTOBMTENA, NP 0OpaLLEHNN B YMOIHOMOUYEHHYIO CEPBUCHYIO OpraHu3aumio Heobxoammo
NpeAbABUTb TOBAPHO-KACCOBbIN YeK UM MHOW AOKYMEHT, MOATBEPXKAAIOLLMIA HaYao ncTeyeHmns
rapaHTUMHOIO CPOKA, NPeAyCMOTPEHHOTO YCIIOBUAMM rapaHTm 4J1si JAaHHOTO npubopa.

BcAa npefcTaBneHHan B MHCTPYKUMU MHPOPMaLMA, Kacalolwanaca KOMMIEKTaLum, TEXHUYECKMNX
XapaKTepUCTMK, GYHKLWIN,LBETOBbIX COYETaHU N T.A. HOCUT MHPOPMALIMOHHDBIN XapaKTep ©
HW NPU KaKnX YCNoBUAX He ABNAeTcA nybnnuHon odepToi./i3rotoBmTeNnb He yCTaHaBnMBaeT
YCJIOBUA U NMOSNOXKEHVA MOKYMKWN, OHW JO/MKHbI COOTBETCTBOBATb TPe6OBaHMAM pernoHanbHOro
1/ViN HaLMOHaNbHOIO 3aKOHOAATeNbCTBA CTPaHbl MPOAAXIM TOBapOB.




INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

Urzadzenie to jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
domowego w sposOb opisany w niniejszej instrukcji
uzytkownika. Prosimy o doktadne zapoznanie sie z instrukcja
przed rozpoczeciem uzywania odkurzacza.

Nie pozostawiaC urzgdzenia podtgczonego do gniazdka
zasilajgcego. Nalezy zawsze wytgczaC urzadzenie i
wyjmowac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka po
zakonczeniu uzytkowania, a takze przed przystgpieniem
do czyszczenia lub wykonywania jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych.

Urzadzenie moga obstugiwaé dzieci w wieku powyzej 8
lat, a osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub  mentalnych, a takze osoby
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy, moga obstugiwaé
urzadzenie jedynie pod nadzorem dorostych. Dzieci nie
moga bawic sie urzagdzeniem. Urzadzenia nie moga czyscic
ani konserwowac dzieci bez nadzoru.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy
natychmiast zaprzesta¢ korzystania z urzadzenia. Ze
wzgledow bezpieczenstwa przewod zasilajgcy powinien byc
wymieniany wytgcznie przez serwisanta autoryzowanego
punktu serwisowego HOOVER.

Nie zbliza¢ rak, stop, luznej odziezy ani wtoséw do
obracajacych sie szczotek.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z koncowek, materiatow
eksploatacyjnych oraz czesci zamiennych zalecanych lub
dostarczonych przez firme HOOVER.

tadunki elektrostatyczne: Odkurzanie niektorych
dywanow moze powodowacé niewielkie naelektryzowanie
sie urzadzenia. Tego rodzaju tadunki elektrostatyczne nie
stanowig zagrozenia dla zdrowia.
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Nie uzywacC urzadzenia na zewnatrz domu, do odkurzania
mokrych powierzchni ani do zbierania wody.

Nie wolno wcigga¢ twardych lub ostrych przedmiotow,
zapatek, goracego popiotu, niedopatkdw papieroséw ani
innych podobnych przedmiotow.

Nie spryskiwa¢ fatwopalnymi cieczami ani Srodkami

czyszczacymi w aerozolu.

Nie stgpa¢ po przewodzie zasilajgcym podczas korzystania z
urzadzenia i nie wyjmowac wtyczki, ciggnac za przewodd zasilajgcy.

Nie kontynuowac eksploatacji uszkodzonego urzgdzenia.

Serwis firmy Hoover: Aby zapewni¢ bezpieczne i
sprawne dziatanie tego urzadzenia, zalecamy zlecanie
prac serwisowych Ilub napraw wytacznie serwisantom
autoryzowanego punktu serwisowego firmy HOOVER.

Nie stawac na przewodzie zasilajgcym i nie owija¢ go sobie
wokot rgk lub nég podczas korzystania z urzgdzenia.

Urzadzenie nie jest dedykowane do uzytku na ludziach lub
zwierzetach.

Nie ustawiaC urzgdzenia powyzej swojego poziomu podczas
odkurzania schodow.

Ochrona srodowiska

Symbol umieszczony na urzadzeniu oznacza, ze nie jest ono klasyfikowane jako

odpad z gospodarstwa domowego. Urzadzenie nalezy zda¢ w odpowiednim
punkcie utylizacji w celu recyklingu komponentéw elektrycznych i elektronicznych.
Urzadzenie nalezy ztomowac zgodnie z lokalnymi przepisami w sprawie utylizacji
odpaddéw. Dodatkowe informacje na temat sposobu utylizacji, ztomowania i recyklingu
urzadzenia mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miejskim, w komunalnym zaktadzie
utylizacji odpaddw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie spetnia wymogi dyrektyw europejskich 2014/35/WE, 2014/30/WE
oraz 2011/65/WE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



ELEMENTY ODKURZACZA

. Wytgcznik . Szczotka dywanowo-podtogowa™*

. Worek Obudowa gtéwna odkurzacza
Regulacja rury teleskopowej Przycisk zwalniania klapy worka
Rura teleskopowa Obsada worka

Regulator sity ssania
Uchwyt na waz

. Waz

. Wskaznik wypetnienia worka
Przycisk zwijania przewodu
Pokrywa filtra wywiewnego

. Szczotka2 w 1

Suwak regulaciji sity ssania

Rama filtra przed silnikiem

Filtr przed silnikiem

Filtr wylotowy

Turboszczotka mini do usuwania

siersci zwierzat*

Turboszczotka mini do usuwania alergenéw*
Szczotka do parkietow*

4w DIPUOVOZE
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MONTAZ ODKURZACZA

Wyjmij wszystkie elementy z opakowania.

1. Podtacz waz do obudowy gtdwnej odkurzacza, upewniajac sie, ze zostat zatrzasniety i
zablokowany na swoim miejscu. [1]
Aby zwolni¢: nacisnij dwa przyciski na koncéwce weza i pociagnij. [1]

. Podtacz uchwyt do gérnego konca rury. [2]

. Podfacz dolny koniec rury do szczotki dywanowo-podtogowej**. [3]

KORZYSTANIE Z ODKURZACZA

. Wyciagnij przewdd zasilajacy i poditgcz go do zasilania. Nie nalezy wyciggac przewodu
poza czerwony znacznik. [4]

. Ustaw rure teleskopowag na zadang wysokos¢, przesuwajac jej regulacje w gore i
podnoszac lub opuszczajgc uchwyt do najwygodniejszego potozenia. [5]

. Po podtaczeniu rury teleskopowej do Szczotki dywanowo-podtogowej, wyreguluj suwak
regulacji ssania na dyszy w zaleznosci od potrzeb czyszczenia [6]:
Czyszczenie podtog twardych: Ustaw suwak regulacji sity ssania na szczotce na
symbolu. & [6]
Standardowy dywan: Ustaw suwak regulacii sity ssania na szczotce na symbolu. & [6]
Dywan o dtugim wiosiu: Ustaw suwak regulacii sity ssania na szczotce na symbolu. WU [6]
Aby uzyskac¢ najlepsza wydajnosc¢ i efektywnos¢ na Dywanie, ustaw suwak
regulacji ssania na symbolu. []
Za pomoca regulacji sity ssania mozna réwniez zmniejszyc¢ roboczg site pchania.

. Wigcz odkurzacz, naciskajgc wytgcznik znajdujgcy sie na obudowie gtodwnej
odkurzacza. [7]

5. Przesun regulator ssania na odpowiedni poziom. [8]

* Tylko w niektérych modelach
** Jedynie w niektérych modelach. Koricéwki moga sie rézni¢ w zaleznosci od modelu
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6. Po zakonczeniu pracy wytacz odkurzacz, naciskajac wytacznik. Wyjmij wtyczke z
gniazdka i nacisnij przycisk zwijania przewodu, aby zwing¢ przewdd zasilajgcy z
powrotem do odkurzacza. [9]

7. Przerwa w pracy i przechowywanie — Rure mozna zablokowa¢ w bezpiecznym
potozeniu w trakcie przerwy w pracy lub w potozeniu do przechowywania, gdy odkurzacz
nie jest w uzyciu. [10]

KONSERWACJA URZADZENIA

Wymiana worka na kurz
Jesli wskaznik wypetnienia worka zaswieci si¢ na czerwono, nalezy sprawdzic i w razie
potrzeby wymienic¢ worek.

1. Podnie$ zatrzask zwalniajgcy pokrywe worka [11] w celu jej otwarcia. Pociagnij za
uchwyt worka [12] i kotnierz worka w celu jego wyjecia. [13]

2. Natéz naktadke i naklejke znajdujgca sie na kotnierzu worka na wlot worka. Petny
worek z kurzem nalezy ostroznie usung¢ w prawidtowy sposéb.

3. Zt6z nowy worek w sposdb pokazany na worku i zamocuj go, wsuwajac kotnierz w uchwyt
worka. [13]

4. Ponownie zamontuj uchwyt worka i zamknij pokrywe worka.

Ostrzezenie: Pokrywa worka nie zamknie sig, jezeli w odkurzaczu nie zostat zainstalowany
worek / lub uchwyt worka. Przed zamknigciem pokrywy worka sprawdz czy worek i uchwyt
worka znajduja sie na swoim miejscu.

ZAPAMIETAJ: Wskaznik wypetniania worka moze $wieci¢ rowniez na czerwono takze
w przypadku wystgpienia niedroznosci. W takim przypadku patrz rozdziat ,Usuwanie
niedroznosci z uktadu”.

Czyszczenie filtrow zmywalnych
Aby uzyska¢ optymalng wydajnos¢ odkurzacza, nalezy wymyc filtr po kazdych 5
wymianach worka.

Czyszczenie filtra przed silnikiem.

1. Podnie$ zatrzask zwalniajgcy pokrywe worka [11] aby go otworzy¢ i wyja¢ worek. [12]

2. W celu wyjecia bocznego filtru znajdujacego sie przed silnikiem zwolnij ramke, w ktorej
ten filtr jest zainstalowany. [14]

3. Wyjmij filtr z ramki. [15]

4. Wymyj go w letniej wodzie [18] i odstaw do doktadnego wyschnigcia przed ponownym
montazem w odkurzaczu. [19]

Czyszczenie filtra wywiewu:

1. W celu wymontowania filtra wywiewnego otwérz pokrywe filtra [16] i wyjmij zestaw
filtrow. [17]

2. Wymyj filtr w letniej wodzie, [18] i odstaw do doktadnego wyschniecia przed ponownym
montazem w odkurzaczu. [19]



ZAPAMIETAJ: Nie stosowac goracej wody ani detergentéw. W mafto prawdopodobnym
przypadku uszkodzenia filtra, nalezy zastgpi¢ go oryginalnym filtrem Hoover. Nie wolno
podejmowac préb eksploatacji odkurzacza bez zatozonego worka na kurz lub filtra.

Czyszczenie worka zamontowanego na state*:
Aby zapewni¢ optymalng wydajnos¢ urzgdzenia, zaleca sie mycie worka montowanego
na state w cieptej wodzie, co 5 napetnien. Wycisnij nadmiar wody z filtra i pozostaw do
catkowitego wyschniecia przed ponownym zatozeniem.

Usuwanie niedroznosci z uktadu
Jesli wskaznik wypetnienia worka $wieci na czerwono:
1. Sprawdz, czy worek jest petny. Jesli tak, zobacz rozdziat ,Wymiana worka na kurz”.
2. Jesli worek nie jest petny:
A.Czy trzeba wyczyscic filtry? Jesli tak, zobacz rozdziat ,Czyszczenie filtrow”.
B.Sprawdz, czy wystepuja jakiekolwiek niedroznosci w uktadzie. - Za pomoca patyka
lub preta przetkaj rure teleskopowa lub przewdd gietki.
Ostrzezenie: Wskaznik wypetnienia worka zaswieci sie na czerwono, jesli odkurzacz
jest uzywany przy wypetnionym worku, jesli obecna jest niedroznosc¢ lub jesli filtry sa
zabrudzone. Jezeli odkurzacz jest wykorzystywany przez dtuzszy okres czasu pomimo
Swiecenia na czerwono wskaznika wypetnienia worka, zabezpieczenie termiczne wytgczy
odkurzacz, aby nie dopusci¢ do jego przegrzania. Wskaznik wypetnienia worka zaswieci
sie na zielono po wytgczeniu sie odkurzacza, sygnalizujgac aktywacje zabezpieczenia
termicznego. W takim wypadku nalezy wytgczyé odkurzacz, wyja¢ wtyczke z gniazdka
elekirycznego i skorygowac problem. Zabezpieczenie termiczne zostanie automatycznie
wyzerowane po okofo 30 minutach.

AKCESORIA | KONCOWKI

Wszystkie akcesoria moga zosta¢ zamocowane na koricu uchwytu lub rury.

Szczotka 2 w 1 — Szkotka 2 w 1 fgczy w sobie dwie funkcje i mozna ja podtaczyé jako
ssawke szczelinowg. Przez obroét koricdwki zmienia sie w szczotke do kurzu. Szczotka 2
w 1 moze byc¢ fatwo przechowana w tylnej czesci odkurzacza. [21]

Ssawka szczelinowa — Do odkurzania katéw i innych trudno dostepnych miejsc. [K]
Szczotka do kurzu — Do pétek z ksigzkami, ram obrazéw, klawiatur i innych delikatnych
miejsc. Aby wysuna¢ szczotki, nalezy nacisna¢ przycisk na obudowie koncowki. [K]

Turboszczotka mini do usuwania siersci zwierzat* — Turboszczotka mini stuzy do
odkurzania schoddw lub gtebokiego odkurzania powierzchni pokrytych tkaninami i innych
trudnych do czyszczenia powierzchni. [T]

Turboszczotka mini do usuwania alergenéw* — Turboszczotka mini stuzy do odkurzania
schoddw lub gtebokiego odkurzania powierzchni pokrytych tkaninami i innych trudnych do
czyszczenia powierzchni. [U]

* Tylko w niektérych modelach
** Jedynie w niektérych modelach. Koricéwki moga sie rézni¢ w zaleznosci od modelu
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Szczotka do parkietow*— Do parkietéw i innych delikatnych powierzchni podtogowych. [V]
WAZNE: Nie nalezy korzystaé z turboszczotek grand ani turboszczotek mini do odkurzania
dywanikow z dtugimi fredzlami, skér zwierzecych i puszystych dywandéw o wiosie dtuzszym
niz 15 mm. Nie trzymaé ssawki nieruchomo, gdy szczotka sie obraca.

LISTA KONTROLNA UZYTKOWNIKA

W razie wystgpienia problemu z urzadzeniem nalezy skorzystac¢ z ponizszej prostej listy
kontrolnej uzytkownika przed skontaktowaniem sie z lokalnym serwisem firmy Hoover.

e Czy gniazdko, do ktérego podtaczono odkurzacz, jest pod napieciem? Sprawdz
gniazdko elektryczne, podtaczajac do niego inne urzadzenie elektryczne.

Czy worek na kurz jest przepetniony? Zobacz rozdziat ,Konserwacja odkurzacza”.
Czy filtr jest niedrozny? Patrz ‘Czyszczenie filtra’.

Czy waz lub szczotki sg zatkane? Zobacz rozdziat ,Usuwanie niedroznosci z uktadu”.
Czy nie nastgpito przegrzanie odkurzacza? W przypadku przegrzania odkurzacz
automatycznie ponownie uruchomi sie po okoto 30 minutach.

WAZNE INFORMACJE

CZESCI ZAPASOWE | MATERIALY EKSPLOATACYJNE MARKI HOOVER
Nalezy zawsze wymienia¢ czesci na oryginalne czesci zapasowe firmy Hoover. Mozna
je naby¢ w lokalnym serwisie firmy Hoover lub bezposrednio w firmie Hoover. Przy
zamawianiu czesci zawsze nalezy poda¢ numer danego modelu.

Serwis firmy Hoover
Jedli kiedykolwiek wymagana bedzie naprawa, nalezy skontaktowac sie z lokalnym
punktem serwisowym firmy Hoover.

Jakosé

BSI 1ISO 9001

Fabryki firmy Hoover zostalty poddane niezaleznej kontroli pod katem jakosci. Nasze
produkty zostaty wytworzone z wykorzystaniem systemu kontroli jako$ci spetniajacego
wymogi normy ISO 9001.

GWARANCJA

Warunki gwarancji na niniejsze urzgdzenie sg okreslone przez naszego przedstawiciela
w kraju, w ktorym urzadzenie jest sprzedawane. Szczegdtowe informacje na temat
warunkéw gwarancji mozna uzyskac¢ w punkcie, w ktérym urzgdzenie zostato nabyte. Przy
zgtaszaniu wszelkich roszczen w ramach gwarancji nalezy przedstawi¢ dowdd sprzedazy
lub pokwitowanie.

Zastrzegamy sobie mozliwos¢é wprowadzania zmian bez wczesniejszego powiadomienia.



NAVOD K BEZPECNEMU POUZITI

Tento vysava¢ by mél byt pouzivan pouze pro uklid
domacnosti a v souladu s touto uzivatelskou priruckou. Nez
zacnete spotrebic¢ pouzivat, prosim, ujistéte se, Zze rozumite
tomuto navodu.

Nenechavejte vysavac zapojeny v zasuvce. Po pouziti, pred
¢isténim nebo jakoukoli udrzbou zafizeni vzdy vypnéte a
sitovy kabel vytahnéte ze zasuvky.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let vySe. Osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti smi
tento pfistroj pouzivat, pokud jsou pod dohledem nebo jim
byly dany pokyny tykajici se bezpecného pouzivani a byly
seznameny s moznymi riziky. S pristrojem si nesmi hrat
déti. Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Jestlize je poskozen sitovy kabel, okamzité prestante
zafizeni pouzivat. Abyste se vyhnuli ohrozeni bezpecnosti,
sitovy kabel musi vymeénit autorizovany technik spole¢nosti
HOOVER.

Udrzujte dostate¢nou vzdalenost rukou, nohou, volného
odévu a vlasl z dosahu oto€nych kartacu.

Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi, spotfebni material a
nahradni dily doporucené nebo dodavané firmou HOOVER.

Staticka elektrina: Pfi Cisténi nékterych kobercl vznika
malé mnozstvi statické elektfiny. Vzniklé vyboje statické
elektfiny nejsou zdravi nebezpecné.

Nepouzivejte vase zafizeni venku, na mokré povrchy a na
mokra vysavani.
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Nevysavejte tvrdé nebo ostré predmeéty, zapalky, zhavy
popel, cigaretové nedopalky a podobné pfedméty.

Nestfikejte pfi pouzivani vysavace nebo nevysavejte horlave
kapaliny, Cistici tekutiny, aerosoly nebo jejich vypary.

Béhem pouzivani vysavace nepfejizdéjte pres sitovy kabel
a nevytahujte sitovy kabel ze zasuvky tahanim za néj.

Nepouzivejte zafizeni, pokud vam pfipada vadné.

Autorizované servisni stredisko Hoover najdete na
internetovych strankach: www.hoover.cz/cs_CZ/servis.
Pro zajisténi vzdy bezpecné a efektivni prace s vysavacem
doporuCujeme, aby jakékoliv servisni prace nebo opravy
provadél pouze autorizovany servisni pracovnik spolecnosti
Hoover.

Béhem pouziti vysavace neslapejte na sitovy kabel, ani si
jej neovijejte kolem pazi ¢i nohou.

Nepouzivejte vysavac k Cisténi zvirat a osob.

Pri uklidu schodl nestavte zafizeni na vy$si schod, nez se
nachazite vy.

Zivotni prostiedi

Symbol na tomto zafizeni oznacuje, ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan jako
domovni odpad. Zafizeni musi byt pfedano do pfislusného sbérného mista pro

likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Likvidace musi probé&hnout v
souladu s mistnimi ekologickymi ptedpisy pro likvidaci odpadu. Pro dal$i podrobn¢ HEEEE
informace o zachazeni, novém pouZziti a recyklaci tohoto zafizeni, prosim, kontaktujte vas
mistni Urad, spole¢nost pro sbér odpadu nebo obchod, kde jste jej zakoupili.

Tento vyrobek je v souladu s Evropskymi smérnicemi 2014/35/EU, 2014/30/EU
a 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



POZNEJTE SVUJ VYSAVA
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. Tlagitko zapnuti/vypnuti M. Kobercova a podlahova hubice**
Kryt sacku N. Hlavni télo vysavace
. Nastaveni teleskopické trubice O. Pojistka k otevfeni krytu sacku
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SESTAVENI VYSAVACE

Vybalte vSechny dily vysavace.

1. Pripojte hadici k vysavacia pfesvédcte se, Ze je spolehlive zajisténa v provozni poloze. [1]
Pfi uvolnéni: jednodus$e stisknéte dvé tlacitka na hadici a zatahnéte za ni. [1]

2. Pfipojte drzadlo k hornimu konci trubice. [2]

3. Pripojte spodni konec trubice k hubici na koberce a podlahu**. [3]

JAK POUZIVAT VYSAVAC

. Vytdhnéte sitovy kabel a zapojte jej do zasuvky. Netahejte za kabel za ¢ervenou
znacku. [4]

. Nastavte teleskopickou trubici do pozadované vysky pfesunutim uvolfiovaciho tladitka
nahoru a pohybujte drzadlem nahoru nebo dolt do nejpohodIngjsi polohy pro vysavani. [5]

. Po pfipojeni teleskopické trubice ke kobercové a podlahové hubici nastavte posuvnik
ovladani sani na trysce podle potreb cisténi [6]:
Vysavani tvrdych podlah: Nastavte posuvnik regulace sani na hubici na symbol. & [6]
Standardni koberec: Nastavte posuvnik regulace sani na hubici na symbol. & [6]
Koberec s dlouhym viasem: Nastavte posuvnik regulace sani na hubici na symbol. W [6]
Pro dosazeni optimalni vykonnosti a ucinnosti na koberci presurite posuvnik
ovladani sani k symbolu. [#]
Ovladani sani Ize také pouzit ke snizeni provozni tlacné sily.

. Cisti¢ vypnete stlagenim tlagitka On/Off na hlavni ¢asti zatizeni. [7]

. Posunte regulator sani do pozadované polohy. [8]

. Po pouZziti vysavac vypnéte stisknutim tladitka vypinace. Vytahnéte vidlici sitové Sndry
ze zasuvky a stisknutim ¢erveného tlacitka navijece navinte $nidru do vysavace. [9]
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* Pouze u nékterych modeld ** Pouze u nékterych model(, hubice se mtze lisit dle modelu.

7. Ulozeni a skladovani — Trubici je mozné zaparkovat na do¢asné uskladnéni béhem
pouzivani nebo uskladnéni pokud vysavac nepouzivate. [10]

UDRZBA VYSAVACE

Vyména sacku na prach
Pokud je indikator kontroly sacku ¢erveny, provedte kontrolu a v pfipadé nutnosti vymeénte
sacek.

1. Zvednéte uvolnovaci zapadku dvefi sacku a otevrete jej. Vytahnéte drzak sacku [12],
vytahnéte limec sacku a odstrante sacek. [13]

2. Pouzijte snimatelnou a zalepovaci nalepku, ktera se nachazi na limci sacku, k
vpustnimu otvoru do sacku. PIny sacek prachu je nutné vhodit do odpadni nadoby
spravnym a opatrnym zpusobem.

3. Slozte novy sacek dle vyobrazeni a instalujte do vsunutim limce do drzaku sacku. [13]

4. Drzak na $acek znovu zasunte a zadni dvitka zavfete.

UPOZORNENI: Dvitka saéku se NEZAVROU, pokud sagek na prach a/nebo drzak sacku
nejsou pfipevnéné k vysavaci. Vzdy se ujistéte, Ze pfi zavirani zadnich dvifek se sacek a
drzék sacku nachazi na svém misté.

UPOZORNENI: Indikétor kontroly sagku mize také svitit Servené i v pfipadé, Ze je saci
systém ucpany. V pfipadé potieby ¢téte ,Odstranéni prfekazky ze systému®.

Cisténi filtrd
Chcete-li zachovat optimalni U¢innost vysavace, vzdy po péti vyménach sacku omyite filtr.

Cisténi predmotorového filtru:

1. Zdvihnéte zapadku dvifek sac¢ku na prach [11], dvifka oteviete a vyndejte sacek. [12]

2. Pro odstranéni filtru pfed motorem vysunte ram filtru z vysavace. [14]

3. Vyjméte filtr z ramu. [15]

4. Omyjte ho ve vlazné vodé [18] a nechejte ho dokonale vyschnout, nez ho opét vlozite
do vysavace. a nechejte ho dokonale vyschnout, nez ho opét viozite do vysavace. [19]

Cisténi vystupniho filtru:

1. Pro odstranéni vystupniho filtru vycvaknéte kryt vystupniho filtru [16] a odeberte
balicek s filtry. [17]

2. Ru€né umyijte filtr v teplé vodé [18] a nechte jej UpIné vysusit pfed vracenim do
vysavace. [19]

UPOZORNENI: Nepouzivejte horkou vodu nebo myci prostiedky. V piipadé, ze dojde
k tak nepravdépodobné udalosti jako je poskozeni filtru, pouzijte originalni nahradni filtr
Hoover. Nepouzivejte vysavac bez sacku na prach nebo filtru.

Cisténi trvalého tkaninového sacku na prach*:

V zajmu optimalni vykonnosti doporucujeme vyprat trvaly tkaninovy sacek na prach ve
vlazné vodé vzdy po 5nasobném uplném naplnéni. Nechte odtéct vodu a pfed vlozenim
zpét do vysavace sacek ususte.



Odstranéni prekazky ze saciho systému
Pokud je indikator kontroly napInéni ¢erveny:
1. Zkontrolujte, zda je sac¢ek plny. Pokud ano, viz ¢ast ,Vyména sacku na prach“.
2. Neni-li pIny, postupujte takto:

A.Je tieba vycistit filtry? Pokud ano, viz ¢ast LCisténi filtru®.

B.Zkontrolujte, zda neni v systému jina pfekazka - K odstranéni prfekazky v teleskopické

trubici nebo pruzné hadici pouZijte ty¢ nebo hdal.

UPOZORNENI: Indikator kontroly sagku se rozsviti, je-li pouzivany ¢isti¢ piny, je-li systém
ucpany nebo jsou-li filiry zanesené. Budete-li vysava¢ pouzivat, ackoli indikator kontroly sacku
na prach sviti ervené, tepelna pojistka vypne vysavac, aby nedoslo k jeho prehfati. Jakmile
se vysavac vypne, indikator kontroly sacku na prach se rozsviti zelené a tim signalizuje, Ze
byla aktivovana tepelna pojistka. Pokud k tomu dojde, vypnéte vysava¢, odpojte jej od sité
a odstrante zavadu. Tepelna pojistka se automaticky vrati do vychoziho stavu asi po 30
minutach.

NASTAVCE A PRISLUSENSTVI

Veskeré pfisluSenstvi Ize upevnit na konec drzadla nebo teleskopické trubice.

Nastroj 2 v 1 — Nastroj 2 v 1 kombinuje dvé fukce v jedné a Ize jej pfipojit pro vysavani
Stébin. Otacenim koncovky se nastroj pfeméni na karta¢ na prach. Nastroj 2 v 1 Ize
prakticky uchovavat v zadni ¢asti vysavace. [21]

Stérbinova hubice — Na rohy a obtizné pfistupna mista. [K]
Prachovy karta¢ — Na Setrné ¢isténi knihoven, ramd, klavesnic a jinych delikatnich
povrchi. Checete-li vysunout Stétiny, stisknéte tlacitko na télese nastroje. [K]

Mini Turbo hubice na odstranéni zvifecich chlupd* — Mini Turbo hubici pouzivejte
na uklid schodist nebo pro hloubkové ¢&isténi textilnich povrchl a jinych ploch, které se
obtizné gisti. [T]

Mini Turbo hubice na odstranéni alergent* — Mini Turbo hubici pouZivejte na uklid
schodist nebo pro hloubkové ¢isténi textilnich povrchid a jinych ploch, které se obtizné
¢isti. [U]

Parketova hubice*— Pro Setmé cisténi parket a jinych citlivych podiahovych krytin. [V]
DULEZITE: Nepouzivejte miniturbohubici na ¢isténi koberct s dlouhymi tfasnémi, peliskd

domdcich zvifat a kobercud s vlasem del§im nez 15 mm. Pokud se karta¢ otaci, pohybuijte
s hubici, nenechaveijte ji na jednom misté.

KONTROLNiI SEZNAM UZIVATELE

Pokud mate jakykoli problém s vyrobkem, prosim, provedie kontrolu podle tohoto
seznamu, nez se obratite na servisni stfedisko Hoover.

* Pouze u nékterych modeld ** Pouze u nékterych modelt, hubice se mtze lisit dle modelu.
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e Funguje spravné elektricka zasuvka, k niz je vysavac pfipojen? Zkontrolujte ji pomoci
jiného spotrebice.

Neni nadoba na prach pIn&? Viz ,Udrzba vysavade“.

Neni filtr ucpany? Pokud ano, viz ¢ast ,Cisténi omyvatelného filtru“.

Neni ucpana hadice nebo hubice? Viz ,Odstranéni pfekazky ze systému“.

Neni vysavac¢ prehfaty? Pokud ano, vyCkejte pfiblizné 30 minut, nez se vysavac vrati
do funkéniho stavu.

DULEZITE INFORMACE

NAHRADNI DILY A SPOTREBNi MATERIALY HOOVER

Vzdy pouzivejte originalni nahradni dily spole¢nosti Hoover. Ziskate je u mistniho
prodejce vyrobkd Hoover nebo u servisnich partnerd. Pfi objednavce dild laskavé vzdy
uvadeéijte ¢islo modelu.

Servis spole¢nosti Hoover
S opravami se obracejte vzdy na mistni servisni stfedisko spolec¢nosti Hoover.

Kvalita

BSI ISO 9001

Kvalita vyroby ve vyrobnich tovarnach spole¢nosti Hoover byla posouzena nezavislou
organizaci. NaSe vyrobky jsou vyrabény podle systému jakosti, ktery splfiuje pozadavky
ISO 9001.

Vase zaruka

Zaruéni podminky pro tento vysavac¢ stanovuje na$ zastupce v zemi, v niz je prodavan.
Pfesné znéni podminek vam poskytne prodejce, u néhoz jste si zafizeni zakoupili. PFi
reklamaci podle téchto zaru¢nich podminek je nutno predlozit doklad o koupi nebo
uctenku.

Pravo zmény bez pfedchoziho upozornéni vyhrazeno.



NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sesalnik lahko uporabljate le za ciS€enje stanovanjskih
prostorov, kot je opisano v tem priroCniku. Prosimo, da se
pred uporabo sesalnika temeljito seznanite s temi navodili.

Sesalnika ne puscajte prikljuenega na elektricno omrezje.
Po vsaki uporabi ali pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli
in CiS¢enjem naprave sesalnik vedno izklopite in izvlecite
vtikacC iz elektricne vticnice.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi in mentalnimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkljivimi izkuSnjami in
znanjem, ¢e so pod nadzorom ali so bile ustrezno poducene
0 varni uporabi naprave ter se zavedajo nevarnosti, ki so
povezane z njegovo uporabo. Otroci se ne smejo igrati z
aparatom. Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata brez
nadzora.

Ce je napajalni elektricni kabel posSkodovan, nemudoma
prenehajte z uporabo sesalnika. Da bi se izognili nevarnosti,
mora napajalni kabel zamenjati pooblasceni Hooverjev
serviser.

Imejte roke, noge, ohlapna oblacila in lase pro¢ od vrtljivih
krtaC.

Uporabljajte le prikljucke, potrosSni material ali nadomestne
dele, ki jih priporoCa ali dobavi podjetje Hoover.

Stati¢na elektrika: Dolo¢ene vrste preprog lahko ustvarijo
manjSo koliCino statiCne elektrike. Noben statiCni elektriCni
naboj ne ogroza zdravija.

Sesalnika ne smete uporabljati na prostem, na kakrsni koli
mokri povrsSini ali za sesanje tekocin.
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Ne smete sesati trdih ali ostrih predmetov, vzigalic, vroCega
pepela, cigaretnih ogorkov ali drugih podobnih snovi.

Ne smete prSiti ali sesati vnetljivih tekocin, Cistil, osvezilcev
zraka ali njihovih hlapov.

Ne smete zapeljati prek napajalnega kabla med uporabo
sesalnika ali izvle€i vtikaCa tako, da bi vlekli za kabel.

Ne smete nadaljevati z uporabo sesalnika, Ce opazite
nepravilnosti v delovanju.

Servis HOOVER: Za zagotovitev nenehnega varnega in
uCinkovitega delovanja naprave priporoCamo, da servisiranje
ali popravila izvaja le pooblas¢eni Hooverjev serviser.

Med uporabo sesalnika ne smete stati na kablu ali si ga
ovijati okoli rok ali nog.

Sesalnika ne smete uporabljati za sesanje na Zzivalih ali
ljudeh.

Sesalnika ne smete postavljati nad seboj, ko sesate stopnice.

Okolje

Simbol na izdelku pomeni, da izdelka ne smete odstraniti kot gospodinjski
odpadek. Oddati ga morate na zbirnem mestu za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. Odstranitev morate izvesti v skladu z okoljskimi predpisi

glede odstranjevanja odpadkov. Za podrobnejeSe informacije o ravnanju z o
izdelkom, obnovi in recikliranju izdelka se obrnite na krajevni urad, komunalno podjetje za
odvoz gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Ta naprava je v skladu z evropskimi direktivami 2014/35/EU, 2014/30/EU in
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



SPOZNAJTE SVOJ SESALNIK

. Gumb za vklop/izklop M. KrtaCa za preproge in tla**
. Vrata za vrecko N. Glavni sesalnik
Regulator teleskopske cevi O. ZaskoCni zapah za sprostitev
. Teleskopska cev pokrova predala za vre¢ko
Krmilnik moci sesanja Drzalo za vrecko
Rocaj cevi Okvir predmotornega filtra
Cev Filter pred motorjem

Indikator napolnjenosti vrecke
Gumb za navijanje kabla
Pokrov izpu$nega filtra
Nastavek 2 v 1

Drsnik za krmiljenje sesanja

01O

Izhodni filter

Mini turbo nastavek za ¢is¢enje

dlak domacih zivali*

Mini Turbo krta¢a za alergene delce*

Krtaca za Cis¢enje parketa®
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SESTAVLJANJE SESALNIKA

Iz embalaze odstranite vse sestavne dele.

1. Gumijasto cev prikljucite na sesalnik in poskrbite, da se zaskoCi na svoje mesto. [1]
Za sprostitev: pritisnite gumba na cevi in potegnite. [1]

2. Rocaj namestite na zgornji konec cevi. [2]

3. Na spodniji konec cevi pritrdite nastavek za ¢is¢enje preprog in tal**. [3]

UPORABA SESALNIKA

. lzvlecite napajalni kabel in potisnite vtika¢ v elektrino vti¢nico. Kabla ne vlecite naprej
od rdece oznake. [4]

. Teleskopsko cev prilagodite na Zeleno viSino, tako, da drzite ro€aj sesalnika najbolj
udobno in to tako, da premikate prilagojevalnik gor ali dol. [5]

. Potem, ko teleskopsko cev nastavite na Nastavek za preproge in tla, prilagodite drsnik
za nadzor sesanja na nastavku glede na svoje potrebe ¢is¢enja. [6]:
Ciséenije trdih talnih povrsin: Prilagodite drsnik za nastavitev sesanja na nastavku glede
na simbol. & [6]
Navadna preproga: Prilagodite drsnik za nastavitev sesanja na nastavku glede na
simbol. 2 [6]
Preproga z dolgimi vlakni: Prilagodite drsnik za nastavitev sesanja na nastavku glede
na simbol. W [6]
Za doseganje najboljSe in najucinkovitejSe zmogljivosti na preprogi, drsnik za
nadzor sesanja nastavite na simbol. [[]
Nastavitev sesanja lahko uporabite tudi za zmanjSanje sile pritiska.

. Sesalnik vklopite s pritiskom gumba za vklop/izklop na osrednjem delu sesalnika. [7]

. Nastavite krmilnik moci sesanja v Zeleni polozaj. [8]
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*Le pri dolo€enih modelih ** Samo dolo€eni modeli, nastavki se lahko spreminjajo glede na model.

6. Ob koncu uporabe sesalnik izklopite s pritiskom gumba za vklop/izklop. Izkljucite
iz vti€nice in pritisnite gumb za navijanje kabla, da napajalni kabel navijete nazaj v
sesalnik. [9]

7. Razstavljanje in shranjevanje — Cev lahko med uporabo namestite v lego za zaasno
odlozitev. Ko cevi ne uporabljate, lahko to namestite v lego za odlozitev. [10]

VZDRZEVANJE SESALNIKA

Zamenjava vrecke za prah
Ce se indikator napolnjenosti obarva rde¢e, prosimo preverite in po potrebi zamenjajte
vrecko za prah.

1. Dvignite zapah za sprostitev vrat za vrecko [11], da odprete vrata. Povlecite drzalo
vrecke [12] in povlecite objemko vre¢ke, da odstranite vrecko. [13]

2. Odprtino na vrecki zaprite s samolepilno nalepko, ki se nahaja na objemki vrecke.
Polno vre¢ko s prahom previdno odvrzite v smeti.

3. Prepognite novo vre€ko kot je prikazano, jo pritrdite na nastavek in vstavite v drzalo vrecke. [13]

4. Namestite drzalo vreCke in zaprite pokrov vrecke.

OPOZORILO: Pokrova vreCke NE bo mozno zapreti, ¢e vreCka za prah in/ali drzalo
vre€ke nista nameSCena. Pri zapiranju pokrova se prepriCajte, da sta vre¢ka in drzalo
vre¢ke namescena.

NE POZABITE: Indikator napolnjenosti vre¢ke bo rde¢ tudi, ¢e je pridlo do zamasitve. V
tem primeru si oglejte ‘Odpravljanje zamasitve’.

Ciscenije filtrov
Da bi ohranili optimalno delovanje sesalnika, vas prosimo, da filter operete po petih
zamenjanih vreckah.

Ciséenje pralnega filtra pred motorjem:

1. Dvignite zapah za sprostitev vrat za vre¢ko [11], da odprete vrata za vrecko in jo
odstranite. [12]

2. Za odstranjevanije filtra pred motorjem izvlecite ohisje filtra iz sesalnika. [14]

3. Locite filter od objemke. [15]

4. Operite ga v mlacni vodi [18] in poCakajte, da se povsem posusi, preden ga namestite
nazaj v sesalnik. [19]

Ciséenje izpusnega filtra:

1. Izhodni filter odstranite tako, da odpnete pokrov izhodnega filtra [16] in filter odstranite. [17]

2. Filter operite v mlacni vodi [18] in poCakajte, da se povsem posusi, preden ga namestite
nazaj v sesalnik. [19]

NE POZABITE: Ne uporabljajte vroge vode ali gistil. Ce bi se filtri sluéajno podkodovali, jih
zamenijajte z originalnimi filtri za sesalnik Hoover. Sesalnika ne uporabljajte brez vrecke
za prah ali name&cenega filtra.



Ciscenje platnene trajne vrecke za prah*:

Za vzdrzevanje optimalnega delovanja sesalnika priporoamo, po 5 praznjenjih trajno
vreCko za prah operete ro¢no v mlacni vodi. Pred zamenjavo odlijte odve¢no vodo in
pustite, da se popolnoma posusi.

Odpravljanje zamasitve
Ce je indikator napolnjenosti vrecke rde¢:
1. Preverite, ali je vre¢ka za prah polna. Ce je, potem si oglejte ‘Zamenjava vredke za
prah’.
2. Ce ni polna, potem;
A.Je treba ogistiti filtre? Ce je, potem si oglejte ‘Cigsenije filtrov’.
B.Preverite, ali je sistem zamasen Se na kakSnem drugem mestu. - Uporabite drog ali
palico, da odstranite morebitno oviro iz teleskopske ali gibljive cevi.
OPOZORILO: Indikator napolnjenosti vreCke zasveti rdeCe, Ce uporabljate sesalnik, ko je
vretka polna, ée je prislo do zamasitve ali e so filtri umazani. Ce sesalnik uporabljate dije
Gasa, ko sveti rde¢ indikator napolnjenosti vrecke, toplotno izklopno stikalo izklopi sesalnik
in tako prepreci pregrevanje. Ko se sesalnik izklopi, indikator napolnjenosti vrecke zasveti
zeleno in s tem sporoda, da je aktivirano toplotno izklopno stikalo. Ce pride do tega, sesalnik
izklopite, izkljuCite iz napajanja in odpravite tezavo. Do samodejne ponastavitve izklopa pride
po priblizno 30 minutah.

DODATNI PRIKLJUCKI IN NASTAVKI

Vse dodatne prikljucke je mogoce namestiti na konec ro€aja ali na konec cevi.

Nastavek 2 v 1 — Omogoca dve funkciji v eni, nastavgk 2 v 1 se lahko prikljuci kot nastavek
za sesanje fug in teZje dostopnih mest v prostoru. Ce zavrtite zadnji del nastavka, se ta
spremeni v $Cetko za prah. Nastavek 2 v 1 lahko shranite na zadnjem delu sesalnika. [21]

Nastavek za ¢iS¢enje rez — za CiS€enje kotov in tezko dostopnih predelov. [K]
Krta¢a za prah — za knjizne police, okvirje slik, tipkovnice in druge obd¢utljive povrSine.
Krtaco raztegnete s pritiskom na gumb na ohisju nastavka. [K]

Mini turbo nastavek za ¢iS¢enje dlak domacih zivali* — Mini Turbo nastavek uporabljajte

za CiS¢enje stopnic ali globinsko ¢is¢enje tekstilnih povrsin in povrsin, ki jih je tezko Cistiti. [T]

Mini turbo nastavek za alergene delce* — Mini Turbo nastavek uporabljajte za ¢iS¢enje

stopnic ali globinsko ¢is¢enje tekstilnih povrsin in povrsin, ki jih je tezko dEistiti. [U]

Krtaca za €iS¢enje parketa*— Za parketna tla in druga obdcutljiva tla. [V]

POMEMBNO: Mini Turbo in velike Turbo krtace ne uporabljajte na preprogah z dolgimi
resicami, na zivalski kozi in preprogah, ki so globlje od 15 mm. Nastavek ne sme mirovati,
ko se krtaca vrti.

* Le pri doloéenih modelih ** Samo doloéeni modeli, nastavki se lahko spreminjajo glede na model.
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KONTROLNI SEZNAM UPORABNIKA

Ce imate tezave z izdelkom, preglejte ta preprost kontrolni seznam za uporabnika, preden
pokli¢ete pooblas¢en Hooverjev servis.

* Je sesalnik vkljuen v delujoce elektricno omrezje? Prosimo vas, da preverite z drugo
elektriéno napravo.

Je vre€ka za prah prevec napolnjena? Oglejte si ‘Vzdrzevanje sesalnika’.

Je zamasen filter? Glejte ‘Ciséenje filtra’:

Je blokirana cev ali prikljucek? Oglejte si ‘Odpravljanje zamasitve’.

Se je sesalnik pregrel? Ce je tako, se bo sesalnik samodejno ponastavil po 30 minutah.

POMEMBNE INFORMACIJE

NADOMESTNI DELI IN POTROSNI MATERIAL HOOVER
Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Hoover. Dobite jih pri lokalnem prodajalcu
Hooverjevih izdelkov. Pri naro€anju delov vedno navedite Stevilko modela.

Hooverjev servis
Ce boste potrebovali servisno storitev vas prosimo, da se obrnete na pooblas¢eni krajevni
Hooverjev servis.

Kakovost

BSI 1SO 9001

Hooverjeve tovarne so bile predmet neodvisnega ocenjevanja kakovosti. Nasi izdelki so
izdelani na osnovi sistema kakovosti, ki izpolnjuje zahteve standarda ISO 9001.

GARANCIJA

Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih dolo¢i zastopnik v drzavi, kjer je naprava
prodana. Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem
ste napravo kupili. Ce Zelite uveljavijati kakrsno koli garancijo, potrebujete potrdilo o
nakupu ali racun.

Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.



GUVENLI KULLANIM TALIMATLARI

Bu 0rin kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi yalnizca ev
temizligi icin kullaniimalidir. Latfen Grand kullanmadan 6nce
bu kilavuzun tam olarak anlagildigindan emin olun.

Supurgenin figini prize takil birakmayin. Cihazi kullanmadan
veyatemizlemeden 6nce ya daherhangibirbakimigleminden
Once daima kapali konuma getirin ve figi prizden cekin.

Bu cihaz 8 yas ve Uzeri gcocuklar ve yetersiz fiziksel, duyusal
veya zihinsel kabiliyete sahip kigiler ya da deneyim ve bilgi
yoksunu kisiler tarafindan bir yetigkinin g6zetiminde veya
cihazin guvenlibir sekilde kullanimiileilgilitalimati ve bulunan
tehlikelerin acik¢a anlatiimasi ile kullanabilir. Cocuklar cihaz
ile oynamamalidir. Temizleme ve bakim iglemi denetimsiz
sekilde cocuklar tarafindan yapiimamahdir.

Guc kablosu hasar gorurse cihazi kullanmayi derhal birakin.
Guavenligin riske atilmamasi icin, elektrik kablosu mutlaka
yetkiliHOOVER servis teknisyeni tarafindan degistiriimelidir.

Ellerinizi, ayaklarinizi, bol giysileri ve saclarinizi dénen
fircalardan uzak tutun.

Yalnizca HOOVER tarafindan 6nerilen veya saglanan ek
birimleri, sarf malzemelerini ya da yedek parcalari kullanin.

Statik elektrik: Bazi halilar statik elektrik olusuma neden
olabilir. Statik elektrik desarji sagliga zararh degildir.

Cihazinizi dig mekanlarda veya islak ylzeylerde ya da islak
toplama icin kullanmayin.

Sert veya keskin nesneleri, kibritleri, sicak kdlleri, sigara
izmaritleri veya diger benzeri 6geleri toplamayin.
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Yanici sivilari, temizleme sivilarini, aerosolleri veya spreyleri
puskirtmeyin ya da toplamayin.

Cihazi kullanirken gii¢ kablosu Uzerine basmayin veya guc
kablosundan ¢gekerek prizden ¢ikarmayin.

Anzah gérandyorsa cihazinizi kullanmaya devam etmeyin.
HOOVER servisi: Cihazin her zaman guvenli ve verimli bir
sekilde kullanilabilmesi icin, her tarli bakim veya onarim
isinin sadece yetkili HOOVER servis teknisyenleri tarafindan
yapilmasini dneririz.

Cihazinizi kullanirken kablonun Gzerinde durmayin veya
kabloyu kolunuza ya da bacaklariniza sarmayin.

Cihazihayvanlariveyainsanlaritemizlemekicinkullanmayin.

Merdivenleri temizlerken cihazi
yerlestirmeyin.

sizden daha ylksege

Cevre

Bu aygittaki sembol aygita ev atigi gibi islem yapilamayacagdini belirtir. Bunun

yerine uygun elektrikli ve elektronik ekipman geri dénlisim toplama noktasina

teslim edilmelidir. imha, atik imhasi igin diizenlenen yerel cevre ydnetmeliklerine

uygun olarak yapilmalidir. Bu aygita ait islem, kurtarma ve geri dontistimle ilgili S
daha ayrintili bilgi icin, [itfen yerel sehir ofisiniz, ev atigi ve ¢dp atma servisiniz ya da aygit
satin aldiginiz magaza ile irtibata gegin.

Bu UrGn 2014/35/EU, 2014/30/EU ve 2011/65/EU’ Avrupa Direktiflerine goére
uygundur.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



SUPURGENIZIN PARCALARI

XL T IOTMMOO® >

. Torba Kontrol Gostergesi Cikis Filtresi
Evcil Hayvan TlyU Giderici Mini Turbo Baghk*
Alerjen Giderici Mini Turbo Baslk*

Parke Baghgr™

Kablo Geri Sarma Dugmesi
Cikis Filtresi Kapagi
2’si 1 Arada Aparati

. Agma/Kapama Diugmesi L. Emis Kontrolli Kaydiricisi
. Torba Kapagi M. Hali ve Zemin Baghigi**
. Teleskopik Boru Ayarlayicisi N. Ana Govde
. Teleskobik Boru O. Torba Kapagr Acma Mandali
Emis KontrolU P. Torba Tutucu
Hortum Sapi Q. Motor Onii Filtre Cercevesi
. Hortum R. On motor filtresi
S.
T.
u.
V.

SUPURGENIzZi KURMA

Tam pargalar ambalajindan ¢ikartin.

1.

2.
3.

Hortumu sUpurgenin ana gévdesine takin, yerine oturdugundan ve kilitlendiginden
emin olun. [1]

Cozmek igin: Hortum sonunun Gzerindeki iki digmeye basin ve ¢ekin. [1]

Sap! borunun (st ucuna baglayin. [2]

Borunun alt ucunu hali ve zemin basligina baglayin**. [3]

TEMIZLEYICININ KULLANIMI

—_

N

w

o O b

. Gug kablosunu uzatin ve gii¢ kaynagina (prize) takin. Kabloyu kirmizi isaretli bélgeden

Oteye cekmeyin. [4]

. Komforlu temizlik igin teleskopik boruyu, teleskopik boru ayarlayiciyr yukari asagi

kaydirarak istenilen yikseklige ayarlayin. [5]

. Teleskopik boruyu Hali ve Zemin Bagligina bagladiktan sonra baglik Gzerinde emis

kontroll kaydiricisini temizlik ihtiyaclariniza gére ayarlayin [6]:

Sert zemin Temizligi: Baslik Gzerinde emis kontroll kaydiricisini sembole ayarlayin. & [6]
Standart Hali: Baslik Gizerinde emis kontroll kaydiricisini sembole ayarlayin. 2 [6]
Uzun Havh Hali: Baslik izerinde emis kontroll kaydiricisini sembole ayarlayin. W [6]
Halida en iyi performans ve verimliligi elde etmek icin emis kontroll kaydiricisini
sembole ayarlayin. [2]

Emis kontrolu calisma itme kuvvetini azaltmak icin de kullanilabilir.

. Suplrgeyi ana gévdedeki Agma/Kapama diigmesine basarak agin. [7]
. Emisg dlzenleyicisini istenilen seviyeye ayarlayin. [8]
. Isiniz bittiginde A¢cma/Kapatma digmesine basarak kapatin. Fisi ¢ekin ve kabloyu

supdrgenin icine sarmak icin kablo geri sarma digmesine basin. [9]

* Sadece bazi modeller icin ** Yalnizca belirli modeller, baslklar modele gére degisiklik gosterebilir
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7. Yerlestirme ve Saklama — Boru, depolama veya kullanim sirasinda gecici depolama
icin sabitlenebilir. [10]

TEMIZLEYICINiziN BAKIMI

Toz Torbasinin Degistirilmesi
Torba kontrol géstergesi kirmiziysa, litfen kontrol edin ve gerekirse torbayi degistirin.

1. Torba bdélmesini agmak icin [11] torba bélmesi ayirma mandalini kaldirin Torba tutucuyu
[12] cekin ve torbayi ¢ikarmak icin torba halkasini ¢ekin. [13]

2. Torba agzindaki soy-¢ikar etiketini torba agzini kapatacak sekilde yapistirin. Dolu toz
torbasi dogru ve dikkatli bir sekilde atilmahdir.

3. Yeni bir torbay! Gzerinde gdsterilen sekilde katlayin ve halkay! torba tutucuya takarak
supurgeye yerlestirin. [13]

4. Torba tutucuyu yeniden sabitleyerek torba kapagini kapatin.

UYARI: Toz torbasi ve/veya torba tutucu siplrgeye takiimamigssa torba kapagi
KAPANMAZ. Torba kapagini kapatirken torba ve torba tutucunun yerinde olmasina her
zaman dikkat edin.

UNUTMAYIN: Torba kontrol gdstergesi, bir ariza olustugunda da kirmizi olabilir. Bu
durumda, “Sistemden Tikanmayi Giderme” bélimune bakin.

Filtrelerin Temizlenmesi
Supurgenizi en iyi performansta tutmak igin, IGtfen filtreleri her 5 torba degisiminde bir yikayin.

On motor filtresinin temizlenmesi:

1. Torba bdlmesini agmak icin [11] torba bdlmesi ayirma mandalini kaldirin [14] ve torbayi
cikarin. [12]

2. On motor filtresini cikarmak icin, 6n motor filtresi gercevesini siipiirgeden kaydirin. [14]

3. Filtreyi tutucudan ¢ikarin. [15]

4. Ihk suda yikayin [18] ve temizleyiciye yeniden yerlestirmeden dnce iyice kurumasina
izin verin. [19]

Cikis filtresinin temizlenmesi:

1. Cikis filtresini ¢cikarmak igin, ¢ikis filtresi kapaginin klipsini agin [16] ve filtre paketini
cikarin. [17]

2. Filtreyi 1lik suyla elde yikayin [18] ve temizleyiciye yeniden yerlestirmeden 6nce iyice
kurumasina izin verin. [19]

UNUTMAYIN: Sicak su veya deterjan kullanmayin. Filtrelerin hasar gérmesi durumunda,
Orijinal Hoover yedek pargasi kullanin. Urind, toz torbasi veya filtre takilmadan
kullanmayin/denemeyin.

Kalici bez toz torbasinin temizlenmesi*:

En iyi performansi korumak igin, kalici bez toz torbasini her 5 torba degisiminden sonra
Ik suyla elde yikamanizi dneririz. Fazla suyu sikin ve tekrar takmadan énce tamamen
kurumaya birakin.



Sistemdeki Tikanikligin Giderilmesi
Torba kontrol gdstergesi kirmiziysa:
1. Toz haznesinin dolulugunu kontrol edin. Bu durumda ‘Toz Torbasinin Degistiriimesi’
bélimine bagvurun.
2. Dolu degilse:
A Filtrelerin temizlenmeye mi ihtiyaci var? Bu durumda ‘Filtrelerin Temizlenmesi’
bélimune bagvurun.
B.Sistemde baska herhangi bir tikaniklik olup olmadigini kontrol edin. - Teleskobik
boru veya esnek hortumdan tikanikhgi gidermek icin bir gubuk veya sirik kullanin.
UYARI: Slplrge torba doluyken, bir tikaniklik oldugunda veya filtreler kirlendiginde
kullanildiginda, torba kontrol gdstergesi kirmizi yanar. Suplrge torba kontrol géstergesi
kirmizi iken belirli bir stire tikanik olarak kullanilirsa, termal devre kesici asiri iIsinmayi énlemek
icin stipUrgeyi kapatir. Sliplirge kapall duruma getirildiginde, torba kontrol gdstergesi termal
kesintinin etkinlestigi sinyalini vermek i¢in yesil yanmaya baslar. Boyle bir durum oldugunda,
sUiplirgeyi kapatin, fisini cekin ve hatayi dizeltin. Otomatik sifilama islemi yaklasik 30 dakika
surer.

AKSESUARLAR VE BASLIKLAR

Tum aksesuarlar, tutma sapi sonuna veya boru sonuna yerlestiriimistir.

2’si 1 arada aparat — ki islevi bir arada sunar; 2’si 1 arada aparati, bir destek parcasi
olarak baglanabilir. U¢ dénduruldigunde, parca bir toz alma firgasina déntgsir. 2’si 1
arada aparat, stipurgenin arkasinda dizgun bir sekilde saklanabilir. [21]

Kenar Kése Aparati — Koseler ve ulagiimasi zor alanlar igindir. [K]
Toz Alma Fircasi — Kitaplik raflar, cerceveler, klavyeler ve diger hassas alanlar igindir.
Fircalari uzatmak icin aygit gévdesindeki digmeyi ¢ekin. [K]

Evcil Hayvan Tiyii Giderici Mini Turbo Bashk* — Merdivenler veya tekstil ylzeylerinde
derinlemesine temizlik saglar; temizlenmesi zor alanlar icin mini turbo bashg: kullanilabilir. [T]

Alerjen Giderici Mini Turbo Baslik* — Merdivenler veya tekstil ylizeylerinde derinlemesine
temizlik saglar; temizlenmesi zor alanlar i¢cin mini turbo basligi kullanilabilir. [U]

Parke Bashgi*— Ahsap zeminler ve diger hassas zeminler igin. [V]

ONEMLI: Biyuk turbo veya mini turbo bagliklari, uzun sacakl kilimler,hayvan postlari ve
15 mm’den daha uzun tiyli halilarda kullanmayin. Firca dénerken bashgi sabit tutmayin.

KULLANICI KONTROL LISTESI

Uriinle ilgili bir sorun yasarsaniz, yerel HOOVER servisinizi aramadan 6énce bu basit
kullanici kontrol listesini inceleyin.

*Sadece bazi modellericin ** Yalnizca belirli modeller, basliklar modele gore degisiklik gésterebilir
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Supurgeye elektrik geliyor mu? Litfen bagka bir elektrikli cihaz ile kontrol edin.

Toz torbasi asir dolmus mu? Lutfen ‘Stpurge Bakimi’ bélimine basvurunuz.

Filtre tikali mi1? Latfen ‘Filtrenin temizlenmesi’ bélimine basvurun.

Hortum veya baslik tikali mi? Lutfen ‘Sistemden tikaniklik giderilmesi’ bélimine
basvurunuz.

e Sipurge fazla mi isindi? Eger dyleyse, otomatik sifirlama 30 dakika slrecektir.

ONEMLI BILGILER

HOOVER YEDEK PARCA VE SARF MALZEMELERI
Parcalar daima orijinal Hoover parcalari ile degistirin. Bu parcalari Hoover servislerinden
tedarik edebilirsiniz. Parga siparisi verirken mutlaka cihazin model numarasini belirtin.

Hoover Servisi
Herhangi bir hizmete ihtiyaciniz oldugunda, lGtfen bélgenizdeki Hoover Musteri Hizmetleri
ile irtibata geginiz.

Kalite

BSI 1ISO 9001

Hoover fabrikalarinin kalitesi bagimsiz olarak takdir almistir. Uriinlerimiz, 1SO 9001
gereksinimlerini iceren bir kalite sistemi kullanilarak Gretilmektedir.

GARANTINiz

Bu cihaz icin garanti kosullar, cihazin satildi§i (lkedeki temsilcimiz tarafindan
tanimlanmaktadir. Bu kosullara iliskin ayrintilar cihazin satin alindi§i  bayiden
edinilebilmektedir. Bu garanti kosullari altinda yapilan talepte satis fisi(faturasi) ve
makbuzu ibraz edilmis olmalidir.

Haber verilmeksizin degisiklikler yapilabilir.



MHCTPYKLU U 3A BE3OINMACHO U3MOJI3BAHE

To3n ypen TpsibBa fa ce M3Mon3Ba CaMO 3a MOYUCTBaHeE B
[OMAKUHCTBOTO, KAKTO € OMMCAHO B HACTOALLOTO YMbTBaHE 3a
notpebutena. Mons, yBepeTe ce, Ye cTe pa3bpany HanmbiAHO
TOBa yNbTBaHe, Npeau Aa 13nonssare ypeaa.

He octaBante ypepa BKOYeH. BuHarm wusknwouBante wu
N3BaXkgamTe LWencena oT eNekTPUYeCckns KOHTAKT cnefn
M3Non3BaHe UK Npean NoUYNCTBaHe Ha ypeaa, Nnm npu BCAKa
AEMHOCT NOo nogapbKKaTa.

Ypenst MOXe Aa ce 13Mof3Ba OT AeLa Ha Bb3pacT Hag 8 rognHm
M OT ANUa C HapyleHn GU3NYECKN, CETUBHU UAWN YMCTBEHU
CNOCOBHOCTU NN 6e3 oNUT 1 MO3HaHUA, aKo Te ce Hamupat
noa HabnogeHne nnn ca 6unn CbOTBETHO UHCTPYKTUPAHU 3a
M3MON3BaHETO Ha ypefa no 6e3onaceH HauvH, KaKToO M aKo ca
pa3bpanu puckoBeTe, CBbP3aHu C Hero. [lela He 6uBa Aa UrpasT
c ypeaa. lNouncTBaHeTo 1 NOAAPBKKATA Ha ypeaa He 61Ba aa ce
N3BbPLUBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

AKo 3axpaHBaWMAT Kaben ce noBpeau, NpeycTaHoBeTe
He3abaBHO M3MNON3BaHETO Ha ypepaa. 3a Aa n3berHete prucKoBe,
CBbp3aHM C 6e30MacHOCTTa, 3axpaHBAWMAT Kaben TpaAbBa
fa 6be 3aMeHAH OT OTOPM3MPAH TEXHUYECKU WUHXKEHep Ha
HOOVER.

Ma3eTe pblUeTe, KpaKaTa, WNPOKNTE JPEXU U KOCUTE Janed oT
BbPTALLMTE YETKM.

M3non3eBante camo MpPUCTaBKW, KOHCYMATUBU WU pe3epBHU
4yacTun, npenopbyanu unm goctasaHm ot HOOVER.

CratnyHo eNIeKTpn4ecTBo: Hakon KkKunumm morat p[a
npegn3Bmkar o6pa3yBaHeTo Hacnabo cTaTuyHoO eJIeEKTPUNYECTBO.
Pa3TOBapBaHETO Ha CTaTUYHOTO eNekKTpn4eCcTBO He € ONnacHO 3a
34pPaBeETo.
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He n3non3sante Bawwma ypea Ha OTKPUTO UM BbPXY KakBaToO U
[la € MOKpa NOBbPXHOCT WK 3@ N3CMyKBaHe Ha TEYHOCTM.

He 3axBawjalite TBbpAN UM 3a0CTPEHN NPEAMETU, KNOpUTEHU
KNneyku, Tneewla nenesn, WMrapeHn yrapku nnm gpyru nogooHu.

He npbckanTe C M He 3acMykBanTe 3anannMmMum TeYHOCTW,
nouncTBawy Gpaynamn, aepo3onm Unv TeEXHUTE n3napeHuns.

He TuainTe Bbpxy 3axpaHBaLLyus Kaben, Korato 13nonseate ypeaa,
1 He N3BaXKAaTe Lencena, Kato AbpraTe 3a 3axpaHBalyus Kabern.

He n3nonssante ypepna, ako TOM U3rnexaa nospeaeH.

TexHnuyecko ob6cnyxBaHe Ha HOOVER: 3a pa rapaHtupate
TpaliHOTO 6e30MacHO N eprKacHO GYHKLMOHMPaAHe Ha TO3M ypeq,
Hre B npenopbuBame BCAKa AeNHOCT MO NOAAPbKKA UM NOMNpaBKa
[ia Ce V3BbPLUBAT OT OTOPU3MpPaH TeXHNYeCKn nHxeHep Ha HOOVER.

He cTbnBanTe Bbpxy 1 He HaBMBanTe Kabena oKono pbLeTe unm
KpakaTa cu, KoraTo 13nonssare ypefa.

He nsnonseante ypeaa, 3a a NouYnCTBaTe XKNBOTHU WS XOpa.

He I'IO3VILI,VIOHI/IpaVITe ypenaHag Bac, koraTto nouncTBarte CTbiow.

OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpefia

CVMBOTBT BbPXY TO3U ypen 0603HauaBa, ue ypeasT He Moxe a 6bhe TpeTrpaH Kato
[IOMaKMHCKM oTnagbum. BmecTto ToBa, ypenbT Tpsibea Aa 6bae npefafieH B CbOTBETEH

MYHKT 3a CbOVpaHe Ha OTMagbuu C Uen PeUuKIVPaHeTO Ha eNeKTpUUecKuTe u
eNeKTPOHHUTE YacTU. U3XBbpAAHETO TpAGBa Aa Gbae M3BbplieHo B cboteercTene NN
C MecTHUTe pasnopenbu 3a oKofHaTa cpefa OTHOCHO WM3XBbPMAHETO Ha OTMagbuu. 3a no-
noapobHa MHPopMaLmsa OTHOCHO TPETUPAHETO, CbOMPAHETO U PELMKINPAHETO Ha TO3W ypeq,
MOJIsi, CBbpXKeTe ce ¢ BawwaTta mecTHa 061mnHa, ¢ Bawara cny»6a 3a cbbrpaHe Ha oTnagbLy Unu ¢
TbProBCKMA 06EKT, B KOMTO CTe 3aKynuiuv ypesa.

To3n npoAyKT CbOTBETCTBA Ha eBponencknte gupektnsmn 2014/35/EC, 2014/30/EC n
2011/65/EC.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Comolli 16, 20861 Brugherio(MB), ITALY



OMNMUCAHUE HA MPAXOCMYKAYKATA
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ByToH BKn./u3Kn. (On/Off) M. HakpaiHuK 3a Kuavmm v nofoBn HaCTUAKN®*
Kanak Ha Topburykata N. OcHoBHa npaxocmMyKayka

Perynatop Ha Teneckonckara Tpbba O. MManye 3a ocBO6OMXAaBaHe Ha Kanaka Ha TopbryKaTta
Teneckoncka Tpbba P.  Obpay Ha TopbuukaTa

Perynatop Ha 3acMyKBaHeTO Q. Pamka Ha ¢unTbpa npeg moTopa

[pbXKa Ha MapKyya R. Ountbp Npep moTopa

Mapkyu S. WM3nyckaw puntbp

KoHTponeH nHavkatop 3aTopbuukata  T.  MuHU Typ60 HakpalHYWK 3a OTCTpaHABaHe

ByToH 3a HaBMBaHe Ha Kabena Ha KO3VHa Ha foMaLUuHW TlobumMmumn®

Kanak Ha n3nyckawms ¢puntbp U. MuHn Typ60 HakpaHWK 3a

MpuctaBka 2B 1
[nb3ray 3a KOHTPON Ha 3acMykBaHeTo V.

OTCTpaHABaHe Ha anepreHu®
HakpaliHuK 3a napkeT*

CrNOBABAHE HA NMPAXOCMYKAYKATA

M3BageTe BCMUYKM KOMMOHEHTN OT OMakoBKaTa.

1.

w N

CBbpXeTe MapKy4ya KbM KOpryca Ha MpaxocMyKaykaTa, KaTo ce yBepuTe, Ye TOM U3LLpaKkBa
1 ce 6rnokupa Ha mactoTo cu. [1]
3a ocBOOOXJaBaHe: MPOCTO HAaTUCHETe ABaTa OYTOHA BbPXY MapKyya u usabpnarire. [1]

. CBbprKeTe ropHMs Kpaii Ha TpbbaTa KbM ApbKKaTa. [2]
. CBbprKeTe AONHNA Kpail Ha TpbbaTa KbM HaKpaliHUKa 3a KUaMm 1 nog**. [3]

M3MOJNIBBAHE HA MPAXOCMYKAYKATA

1.

N

w

M3BapeTe wencena 1 ro noctaBeTe B efleKTPUYECKN KOHTAKT. He nsagbpneaiite Kabena 3aa
yepBeHaTa MapKnpoBkKa. [4]

. Harnacete gbmkuHaTta Ha TeneckonckaTa pr6a, KaTo MecTuTe perynatopa Ha Tp1>6aTa

Harope u BAuraTe UK cBanATe ApbxKKaTa A0 Hali-yao6HOTO NoNoXeHre 3a noyncTBaHe. [5]

. Cnep, CbeINHABAHETO Ha TeJieCKoncKkata pr6a KbM HaKpaﬁHMKa 3a KUWIMM 1 NoA Harnacete

nab3raya 3a KOHTPOJ Ha 3aCMYKBAHETO BbPXY HakpalHVKa B 3aBUCMMOCT OT HYXAMTE Ha
noyncTeaHeTo [6]:

MouncrBaHe Ha TBbpA nopf: pemecTeTe Mib3raya 3a KOHTPON Ha 3aCMYKBAHETO BbPXy
HaKpailH1Kka cnpamo cumeona. & [6]

CraHgapTeH Kunum: [NpemecTeTe nib3raya 3a KOHTPOS Ha 3aCMYKBaHETO BbPXY HaKparHMKa
cnpAMo cumBona. (2 [6]

Knnum ¢ gbnbr Kocbm: pemecteTe nib3raya 3a KOHTPOM HA 3aCMyKBaHETO BbpXy
HakpalHuka cnpamo cumeona. W [6]

3a fa pocTurHeTe Han-fobpua pesyntat M ePeKTUBHOCT BbPXY KWAMM, HarnaceTe
Mb3raya 3a KOHTPOJT Ha 3aCMYKBAHETO BbPXY HaKpalHMKa CApAMO crmBeona. [[]
KOHTpOosbT Ha 3acMyKBaHe MOXe [la Gbie M3MOJI3BaH 1 3a HaMasisiBaHe Ha PaboTHaTa CUMa Ha HaTrcKa.

* Camo 3a HAKoM mopaenu ** CaMo nNpy HAKON MOeN HaKpaliHULMTe MOXe ja Bapupar B 3aBMCMMOCT OT MoAena
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. BkrnioueTe npaxocmyKkaukata, KaTo HaTcHeTe 6yToHa 3a BKN./u3Ki. (On/off) Bbpxy 0CHOBHUA

Kopnyc Ha npaxocMmyKaukara. [7]

. HacTporite perynatopa Ha 3aCMyKBaHETO [0 »eJlaHOTO H1BO. [8]
. Cnep npuknioyBaHe Ha M3MON3BaHETO U3KMoYeTe ypeaa, KaTo HaTUCKaTe KOMYeTo BK./U3KN

(On/Off). 3BapeTe Wencena oT KOHTaKTa 1 HaTUCHETe KOMYETO 3a HaBMBaHe Ha Kabena, 3a Aa
HaBueTe 3axpaHBaLLuA Kabes 06paTHO B NpaxocMyKaykarta. [9]

. OnakoBaHe M cbXxpaHaABaHe - TpbbaTa mMoxe Aa 6bae NoAnNpAHa BpeMeHHO, AOKaTo A

13Mon3BaTe, UV NMOCTaBEHA B MOJSIOKEHVE 33 CbXPAHEHVIE, KOraTo He ce 13non3ea. [10]

noaAPBHKKA HA MPAXOCMYKAYKATA

CmsaHa Ha Top6uuKaTa 3a npaxTa
Ako KOHTPOJTHUAT NHAMKATOP 3a TOp6VILIKaTa € YepBeH, ro npoBepeTe U, ako € HEO6XO£I,VIMO,
cMeHeTe TOp6VNKaTa.

1.

3.

4.

BourHete esnyeto 3a ocBobokAaBaHe Ha BpaTaTa Ha Topbuukata [11], 3a ga oTBOpUTE
BpaTaTa Ha TopbuukaTa. M3gbpnaiiTe gbpxKava Ha Topbuukata [12] n n3gbpnante AKaTa Ha
TopbuuKaTa, 3a Aa A nssagute. [13]

. Hanoxete BbpPXY MPI0TO Ha TOp6I/ILIKaTa CTUKepa 3a oT/iernBaHe N 3aneyaTBaHe, HaMmuUpally

ce Bbpxy fAKata. [TbnHaTta Topbruka 3a npaxTa TpsA6Ba Aa 6bAe N3XBbpiAHa MO NoAXOAAL 1
aKypaTeH HauuH.

CrbHeTe HOBa TOPOUUKa, KaKTO e NMoKa3aHo BbpXy HeA camaTa M A MoCTaBeTe, KaTo MbxHeTe
AKaTa B bpkaya Ha Topbumukara. [13]

MNocTaBeTe AbprKaua Ha TOpOMYKaTa Ha MACTO U 3aTBOPETe BpaTaTa Ha TopbuyKarta.

NPEAYNPEXAEHUE: BpaTaTta Ha Top6uukata HAMA pna ce 3atBopu, ako TopbrukaTa 3a npax u/
UM ObprKaya Ha TopbMUKaTa He ca CBbp3aHU KbM MpaxocMyKauKaTa. BrHaru ce yBepsiBaiiTe, ue
Top6UUKaTa 1 AbpXKaubT Ha TOPOMUKATa Ca HalIMYHK, KOraTo 3aTBapsTe BpaTaTa Ha TopbuyKarta.

HE 3ABPABANTE: KOHTPONHNAT MHAMKATOP 3a TopbuyKaTa MOXe Aa CBETW YepBeHO, ako 1Ma
3anywwBaHe. B TakbB cnyyvaii HanpaBeTe cnpaska ¢ “OTcTpaHABaHe Ha 6510Kax B crcTemarta”

MouuncTBaHe Ha punTpuTe
3a Aa nogabprkate onNTUManHUA NOYNCTBALL pe3ynTaT Ha BallaTa MpaxoCMyKa4ka, M3MnBanNTe
d)I/IJ'ITpVITe cnep BCEKU 5 cmeHn Ha TOp6VILIKaTa.

MouncrBaHe Ha dunTbpa Npes moTopa:

1.

A~ W

BaourHete esnueTto 3a ocBobGOXKaaBaHe Ha BpaTaTa Ha Topb6buukata [11], 3a ga oTBOpUTE
BpaTaTa 1 fja n3BaanTe TopbuukaTta. [12]

. 3a fa n3Bagute GunTHPA NPEA MOTOpPA, MTb3HETe paMKaTa Ha GUATbPa Npef MoTopa N3BbH

npaxocMmykaukara. [14]

. M3BapeTe duntbpa ot Abprkayva. [15]
. Mamuiite ro ¢ xnagka Boga [18] v ro octaBeTe fa M3CbXHE HaMbIIHO, MPeAW Aa ro BbpHeTe

obpaTHO B NpaxocmyKaukara. [19]

MouncrBaHe Ha nsnyckawma (I)I/IﬂT'bp:

1.

3a fa n3BagunTe n3nyckatenHna GunTbp, oT6NoKMpanTe NanyeTo Ha Kanaka Ha duntbpa [16]
1 n3BafeTe KOMMIEKTa Ha nsnyckatenHua ¢puntobp. [17]




2. Vamunirte duntbpa ¢ xnagka Boga [18] n ro octaBete fa M3CbXHE HaMmb/HO, Npeau Aa ro
BbpHeTe 06paTHO B NMpaxocmyKaukata. [19]

HE 3ABPABAWTE: He n3nonsgaiiTe ropelya Boja WAy NOYMCTBalLM Mpenapatv. B manko
BEPOATHUSA CyYall, Ye GUNTpuTe ce NOBPEAAT, 3aMeHeTe r'M C OpuUrrHanHu Yactu Ha Hoover. He
ce onuTBalTe Aa n3nonseate ypena 6e3 Topburyuka 3a npax unu 6e3 noctaBeHy GunTpu.

MouncTBaHe Ha HeECMeHAeMaTa NJIaTHeHa TOp6MUKa 3a npax*:

3a pa nogabpKaTte MakcMManHata eQeKkTVMBHOCT, HuMe Bu npenopbuyBame ca uW3MMBaTe
HecMeHAeMaTa njatHeHa TOp6VIl-IKa 3a npaxccXxnagka BoAa cnepf BCAKa neTa Hanb/IHEHa TOp6VNKa.
Vl3ueneTe A OT BOAaTa 1 A OCTaBeTe Aa N3CbXHE HaMb/IHO, Npean Aa A BbPHETE Ha MACTOTO n.

OTcTpaHABaHe Ha 6/10KaX OT cuctemara
AKO KOHTPOSTHUAT MHAMKATOP 3a TopbuyKaTa CBETU YepPBEHO:
1. MNpoBepeTe pganu TopbrykaTa He e MbiHa. AKO TOBa e TaKa, HanpaseTe crnpaBKa cbc “CMAHa
Ha TopbunukaTa 3a npax”.
2. Ako TopbuuKaTa He e MbJiHa, Torasa:
A. OunTpurTe MaT HY>KAa OT NouncTBaHe? AKO TOBa e Taka, HanpaBseTe cnpasKa ¢ “llouncTBaHe
Ha dunTbpa”
B. MpoBepeTe ganu Hama apyr 6110Kax B cuctemarta - V3nonsgaiiTe Xuua uin npbst, 3a ga
OTCTPaHUTE KaKBOTO 1 [ia € 3anyLiBaHe OT TenecKorncKaTa Tpbba Unv rbBKaBusa MapKyy.
NPEAYMPEXAEHUE: KOHTPONHUAT MHAMKATOP Ha TOpOMYKaTa Lie NpemMuHe B YepBEHO, aKo
npaxocMyKaykaTta ce M3ron3Ba, fOKaTo TopbuuKaTa e MbfiHa, ako UMa GnokmpaHe MnM ako
duntpuTte ca 3ambpceHn. AKO NpaxocMyKaukaTa ce M3MoJi3Ba 3a NPOABIKATENEH Mepuog oT
BpEeMe, OKATO KOHTPOJIHUAT MHAMKATOP 3a TopburuKaTa e YUepBeH, efIH TEpMUYEH NpeanasuTen
LLie U3KITIOUM MPaxoCMyKauKaTa, 3a ja NPeAoTBPaTh BCAKAaKbB PUCK OT nperpsaBaHe. KOHTponHuAT
WHAMKATOp Ha TopbuuKkaTa e CTaHe 3efieH, KoraTo MpaxocMykaukaTa Obfe K3KoueHa, 3a
fa CUrHanu3upa, ye e GUN akTMBMpPaH TepMUYeH npepnasutes. AKO ToBa CTaHe, U3KIoYeTe
npaxocMyKaukarta, U3BafeTe Liencesna 1 oTCTpaHeTe HensnpaBHOCTTa. LLle ca Heobxogmmm okono
30 MUHYTW, 3a Aa MOXe aBapUNHUAT MPeKbCBaY [1a Ce BbpHe aBTOMATUYHO B 3XO[HO MONOXeEHMe.

MPUHADNEXHOCTU U HAKPAUHULIN

Bcnuku npuHagneXxHoCT MoraT ia 6baT NoCTaBeHM B Kpas Ha fipbXKKaTa Ui B Kpas Ha TpbbaTa.

MpucraBka 2 B 1 - KombuHmpa aBe dyHKUUN B ejHa; NprcTaBKaTa 2 B 1 MoXe Aa 6bie cBbp3aHa
KaTo NpucTaBKa 3a npouenu. Ypes 3aBbpTaHe Ha KpaliHaTa YacT ce npeobpasyBa B YeTKa 3a
obe3npaluaBaHe. MpuctaBkata 2 B 1 Moxe Aa 6bAe yoob6HO CbxpaHABaHa B 3afHaTa YacT Ha
npaxocmykaukara. [21]

NHcTpymeHT 3a npouena — 3a brv 1 TPYAHOZ0CTbMNHY 30HM. [K]
YeTKka 3a o6e3npawaBaHe — 3a KHVKHV TaBULIM, PaMKK, KNaBnaTypu v ApYry AeNIMKaTHU 30HN.
3a [la yAbImKUTE YeTKITE, HaTUCHeTe ByTOHa BbpXy Kopryca Ha npucTaBkara. [K]

MuHn Typ60 HaKpallHMK 3a OTCTpaHABaHe Ha KO3MHA Ha AOMaWHW nw6umMun* -
M3non3eante MUHM Typbo HaKpalHWKa BbPXy CTbAOW WAM 3a LWATeNHO MoYMcTBaHe Ha
TEKCTUITHW MOBBPXHOCTW U APYTY TPYAHM 3a nouncTBaHe 30Hu. [T]

* Camo 3a HAKoM mopaenu ** CaMo nNpy HAKON MOeN HaKpaliHULMTe MOXe ja Bapupar B 3aBMCMMOCT OT MoAena
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MuHn Typ60 HakpallHMK 3a OTCTpaHABaHe Ha anepreHu* - lI3nonseairite MyUHU Typ6O
HaKpaliHuKa BbpXy CTb6M UK 3a WaTeTHO NOYNCTBAHE Ha TEKCTUIHM MOBbPXHOCTW 1 APYTY
TPyAHM 3a noyncTBaHe 30HK. [U]

HakpanHukK 3a napkeT*- 3a obpBeHM HaCTUIKK 1 Apyry genvkatHy nogose. [V]

BAKHO: He n3non3gaiite ronemmsa Typbo HakpamHUK UM MUHU TYp6O HaKpalHULMTE BbPXY
yeprv C AbATY PECHU, XKUBOTUHCKM KOXIM M KOCbM Ha KMUNMMa, No-ronam oT 15 mm. He octasaiiTe
HaKpalHMKa Ha eHO MACTO, JOKATO YeTKaTa ce BbPTU.

MOTPEBUTEJICKU CMNCHK 3A NMPOBEPKA

AKO m3nutaTte HAKaKbB npo6neM C ypefa, nonbnHeTe TO3U neceH I'IOTpe6VITEJ'ICKVI CMNCHK 3a
NPOBEpPKa, Npean Aa ce CBbpHeTe C Bawwma mecTeH TexHnuYecku cepBu3 Ha Hoover.

« HanuuHo nn e paboTHO enekTpMYeCcKo 3axpaHBaHe KbM NpaxocMyKaukata? Mons, onuTaiTe
C APYT eNeKTPUYECKN KOHTAKT.

- TopbuukaTta 3a npax npenbiHeHa N e? Mons, HanpaBeTe cnpaBka C “MoaapbXKKa Ha
npaxocMmyKkaukara”.

«  QOunTbpbT 610KMPaH N e? AKO TOBa e Taka, HanpaeeTe cnpaska ¢ “MoyncTBaHe Ha punTbpa”

«  MapKyybT unu HakpaiHUKBT 61oKMpaH N e? Monsd, HanpaseTe cnpaska ¢ “OTcTpaHABaHe
Ha 61oKax oT cmctemata”

- [perpsana nu e npaxocmyKaukata? AKO TOBa e TaKa, Le oTHeme okono 30 ceKyHAW, 3a fia ce
pecTapTipa aBTOMaTUYHO.

BAXXHA UHOOPMALINA

Pe3epBH|/| 4acT N KOHCYMaTUBU Ha Hoover

BuHarn 3ameHanTe yactuTte c OopuUrnHanHm 4YacTt Ha Hoover. Cowute morat ga 6vaat nonyyexHun
OT BallnA MeCTeH Annbp Ha Hoover nnun ANPEKTHO OT Hoover. Korato nopbyBaTe YacCTu, BUHArn
nocoysanTe HOMepa Ha Bawwwa mogen.

TexHuuecko o6cnyxBaHe Ha HOOVER
Ako nmarte Hy>X[da OT CepBM3, KOraTto 1 Aa €, MOJiAa, CBbpXKeTe ce C Balums mecteH TexHnvecku
cepsu3 Ha Hoover.

KauecTBO

BSI1SO 9001

3aBopauTe Ha Hoover ce oLeHABAT 3a KaYeCTBO OT He3aBMUCMMU KOMMaHUW. Halumte npoaykTn ce
NPou3BeXaaT Ypes M3MoN3BaHETO Ha CMCTEMA 33 KaUeCTBO, KOATO CbOTBETCTBA Ha 3MCKBaHMATA
Ha ctaHaapT ISO 9001.

Bawara rapaHuusa

YcnoBusATa Ha rapaHUuATa 3a TO3K ype[ ce onpefesiat oT HalnA npeactaBuTeN B Abp»KaBaTta, B
KOATO ypeabsbT ce npefnara Ha nasapa. MNoBeue ﬂO[JpO6HOCTVI 3a Te3n yCcnoBMA MOXe fia HayyuTte
OT Tbproseua, OT KOroto CTe 3aKynunn To3n ypea. Tpﬂ6Ba ha npencrasurte ¢aKTypaTa nnn
KacoBaTa 6€‘J'I€‘)KKa, KOraTto npegAasABaTe UCKaHe B PaMKUTE Ha HacToALaTa rapaHumnA.

C'bp,'bp)KaHI/IETO MOXe fla Cce NPOMEHA 6e3 npenBapuTenHo n3eectume.




